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INTRODUCTION 

I. Eomoxu Aaowr 

Knuoxn *JF*4xjot* Vdinmn Anvr m born at 
Ihnw in Ixwrainc, itil He n< educated at tbe 
l.jnec Chitlcw|M and the tfcole Normale, and, in 
1851, ijc emend the l iench School of Archaeology at 
Athene. He toon abandoned learned retearch for noth 

t 

<4 a more uofenit) nature, fid, on hit return to Para, 
he made Hu literary debut with Lt Orn* 

•hkh rapidly anpiired for iu author European celebrity. 
Thit bitter attack on the ('neck nation ua* a naturaHy 
much retenied at Aibem, and it was in amuer to hit 
critic* that the author urate later on the burieaque novel, 
/- K*i itt Mmftgmt (18561. Abou\‘t nett work. Toll* 
(iS$y), uaa tiaaed on a book called Vimwu SttmtBi, 
pubiubkd at Park (I841). Although tbe author had 
himadf pointed out due foci, he found hintadf nokity 
aoetpad of pUgiaram, Before the atom had aubtded 
he produced, at the Thtttre Ptatrgak, a comedy called 
Guillen, which ana a complete foflwe He uaa com 
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< tofed for,this by the ncnm of a aeries of tales it* 
Mtr it gn it Hurit (1856). At this tine he became a 
contributor to the in'which be attacked Ida 

btemy adVenanc* ondet the pwadonym Valentin de 
Qothrilly. He neat produced tit rapid aOccesaton It 
Rm Jn^MrmAtgmt*, O' tr m S m, it* jktAmutt Jt Mtltn 
JPitAt, TWa* il (Wiuir, which at fttst appealed to 
aerial (ana m the Mtmtrwr. Mis pamphlet. It Qmtti»* 
published after a visit to Italy, was the coni' 
B t a r a rtW of a tenet of ami-papal vnnnft, the best 
known of which n called tt*mm C*mum/*nimr % In tSOt 
appeared i'Htmmt 4 rOwlit Cmxtlt, one*of hit most 
successful novels 

In 1M1 he produced ai the Udrin a drama, tittttmt, 
which created another «to<f», and, after (out* uproarious 
evenings, bad V> be withdrawn. As a dramatist Ahout 
never achieved much surcesa, although some of bit 
barn pieces written in collaboration with M. dc Nijtr, 
were produced without cmiint any hostile manifesto 
lions. He himself gave the name it T*Mtn An/wmsM 
to a volume of hij plays Among his later novels an 
it Fvtt tJk, LHqfimt, Mt i*Um t and It R«m*m <f mm //raw 
Hmmmt. A boot wai connected It various times with 
several n ewspa pers such as the /^sw, Mtmihmt, 
Op it tit m Nmtmmit, and CmiA/MUmw/ In 1868 He 
helped 10 (bond the Gttimt, and in 1875 he became 
the Ant editor of the JT/A* SAtb. Hr died m 188$. 
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As a man About teems to have been easuttblly un> 
amiable; he t mdw d hit ntWol faculty too freely, 
and conscqupntly made numerous enemies. As a 
satirical writer he belongs almost to the fint tank. He 
has been frequently compared to Voltaire, whom be 
resembles in the easy and unforced character r.‘ hjf wit, 
Iwt, tike VoluJrf, he is unconvincing and insincere. He 
is an acute but superficial observer, and. like moat 
satirists, is always ready to sacrifice truth to ejagram, and 
to Mibstittfre ridicule for argument I Its prow'has the 
finish and clearness which arc find in the works of Paul 
txiuis Courier, with little of the laboured 
characteristic of uptodlte writers. M. Gustave lanson, 
one of the most acuta among modern French critics, 
describes Xbout in the foMfraing words: “Tout vol* 
uincn il'opni ct dc style, conteur eaquis et charmant 
causcur, d'mtcllrgrnce plus habile que forte, et plus en 
surface iju'cn profandeur, impertinent tapageur at gamin.* 


It. 1 1 Rot re* iloxtioxn 

, Ar 6*ww sms n ra dy criticised, not 

only by the Greeks, hut also by that portion of the 
European preUk which rep re sented tbe older qngafiqr 
mill the struggle for Greek i n dependence. '•About 
reso l ve d »*» reply, not by another serious and s ta tisti ca l 
work, but by a work of fiction based on his stats moots 
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Le Rol dee Montagues 

as to dM^wnknn of tmgandaf) and the comifene** 
of the adorinwOratioo. It Af*y' dn Mtmttgnn u not, 
minl] a «|*«^m| . a novel. There b prartgally no pha, 
tad Ac incidents are wildly fagwobable.* It dejicwli for 
its mtctnt on the author’* ibonduu wit and V* c»<iui»ite 
pcwwj a hp mem im ludicrous Muiliony The scene in 
bid in Athena and the neighbourhood at the period of 
the Crimean War, when Greek sympathy with Kuv»u 
had compelled England and France to onnjijr the 
riraeo*. The penoatgn of the Uigy »h «>f very 
one«(tnl merit* The brigand chief, lladgt J|uri<is who 
carriea on hi* boatncM in thr irw of a limited I lability 
Company, operates on the Stork Fohangr. urate be* 
carefully over hi* daughter’* education, and hat cn 
lightened view* a* to the rAkrpumatmn of luigandafr a* 
a national mututwn it a delightful and amusing rreatinn . 
The Mcfid German, Hermann SchuSir, t* also very 
wcteahl; but the other character* are morh inferior. 
Mm. Simona is the traditional Englishwoman of the 
French comic papers and of the l*»wun stage, a type 
which fterhapa eshfed at the beginning of the ecrtu.y, 
but which b no h ang er suibcicntty real to amuse any but 
the mast staynthomt Frenchman Mary Ann it the 
charming "nhs* who represents whin About eslb in 
L* Gti& Ctm t t Mfrm m* "the small minorityV Kngbsb 
fomen whose teeth are peart* instead of pianoforte key** 
TbtrGtteek nicer Perkks b a wild caAcatwe, |pd the 



subsidiary p erson a ges are undeveloped 9MH, a* a 
satirical and humorous work, U K*i da Mad a gms it, 
even at this date, nutmSf popular. 

III. Mooray Gance 

Some knowledge of the outline* of modda Gfcek 
history b necessary in order to undentand Lt Km da 
Madagma. From the capture of Athena by die Turk* 
in ujf to the beginning of the \\ 9 u of Independence in 
tSai,Greece was almost continuously under Ottoman rule. 
The straggle for freedom, in which the Greeks were 
supported by England, F.ancc, and Runii, luted bom 
i*»i to i* jo, when the Ihotocoi of Ixxidon declared 
Greece to be an independent kingdom. In iSja Frince 
Otbo of Havana nr chosen a* king, but hi role p ro ved 
after a time unpopular, and, after several insurrections, 
he quitted the country in iKt. In rS6j Prince }VDIiam 
of Denmark, brother of the hinceu of Wales, waa 
ekrt«l king, and aacumed the title of Geocgios 1 .; and 
in a new constitution waa drawn ( up. The recent 
collapse of Greece in the war agaiilst Turkey would 
appear to show that About 1 * views, though exaggerated, 
were fairiy co lle ct . 
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M IK KUANS' H'H«*LT* ' 

l r | jiiriict dc <fiic inner, tri* nx hcurt-x --in, 

me** Jctor.ui *.»rss wir.irrr it mal, <;uand )<• ns 
rntfrf uti ^rand jtime luimnic UlomJ, uni < tlx*, unfSi 
«i urn* (i**j:j' Uc alkmandc *«1 j<arr de luncin* dor. 
I tarn *a j«« ho ifc coir, ven !.» region <!« neur, line 
grande j-4j«c dc |cmvliinc sc mode ’uil cn relict cl dc**- 
*mait *.xj;«cmcnt sun jiruid sew* lYtoiTe luirantc- Jenc 
Aongcai )u* metne a demandcr A eel mconnu *'ii avail 
fait nr* etude* dan* lea unixersiu* d'.Mlemagnc; Je 
dq«**at mon atTMHiu, cl jc k ja’uai d'un beau ; G*U* 

AfirftM 

*• \l on »»cur. me .1^ il cn ftaneais, mail avec un accent 
deplorable, >e mapjirllc Hermann Schullir, jc vkm 4c 
|*a*tcr ijuclijue* nun* cn lirece. ct vat re livre a voyage 
partout atre-m.M " 

fri ctotde jxnriia mon otm dune douce joic. 
Vou* nc Mustier c/oire. ami lectern, eomlwn nous aimom 
ecu* <}tiir«nt |mi la (vine de dechiffrrr noire gn moire. 

C 
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Quant i ir >«, m j“a» janun touhaitc d'etre nclic, e’ert 
|*hii avtuoct dr* rcr.’.c* i tuu» c«ru» qu« ro'ont lu. 

Jc Sc pti* {*»/ U num, ict eVclient )cunc hum me 
)<• (c ft* a*,**Otr *ut Sc ttvedivut Kan*. du jar-lm, i at m>u* 
j cn attor.t vicuv IS m A{i|>fss jUil etait lv>uui*!r ct qu'd 
Wat! utve iKtwixi du JafiSif*. >lc* l’Untc* ik lUmU/tttj. 
Tout cn * • v>n fsett>*c», li a*ast * i**es*c dc *»>»» 

ftucu* S-C jilt** £<•* * c*. W* ^ersv Sr* i!i-w l»j>tu>l-.* 

tu ut, f t tyrt » mju t«ic taj■ jriaim! un 

to jru U rrt.atiiffc da fjumhumiw Hcf*<d*f.i\ IS t c*[ fimast 
Wiurdcttwnt. mu:t avc* tiste »und»'v.i qm i:;.}»*vttt U *‘>0 
turf* A« iuut d urve heme d cnrrtu tv, (-,<>14* 

tntimr*. 

)•: r,< U;i Sequel tie TKittt tScui j ftuv-c..,.* Sr jfcti-.rt 
• j k- dr bnganvU'R I n qui «•*. • 'mru 

S I;aSie jmrtcnt jw-ntute . < «*«» ■; <m! *■•*.:. i An^Wfette 
jar!*Md induam* • Suqii^ } at* a u %}■*'« uS;t> 

•* V|s>fv chef tlrtn irtilai au j»t»« sen* in 

ruRW, >tr< »*>»,»* ten* «-n:r.' »Sr* ?>rtiU«*St * l it ii 
10 tumnw mi S'a ji»i :«mK 'I 1 * 1 ' 1 > ait »w»*e dr» l>»>j{a*vS* 
cn < * 

IS n'teM qu«- *Tat. f--,»>nd:i il gravemm? J ai 
tretu qu-.tue }i«if* flan* Sc* num« tl>t temlnc Had^t 
Sta*f larrximmr Sr- A'.'* Jti . jVft |.iiit d* ik 

, 5 fattier f«*f f*j»;firrvr -u vmn •-!'•* do tot nr. rt 'iuiin 
Semi »»;>*« nc nw kiw ;ut jn-.r, ;c «ut» |*rt » *00* 
donnc* W* *ktaii\ dr moo a*mt;»c. Vnut in fno re 
ijii ii »»*« pUira un tuman, unr iKwrrlk, < » (rat 

r>*t «Je Unttmic) tin rhajntf*- uStJitimmel |«m» rr jetit 
p> li»r* ini **tuc iif/ ettsa**c tie *♦ rtir»c«>»f * trn’n 

■ Vottt tin *i*niv'nt trii{» Sm di* je rt me* 
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deu* (Kettle* *nnt I v<» mdre*. Kntruns ‘ttan* mon* 
(4timet lie travail Nous y autoru rnmns duud rju'au 
jafdtn, rt rrpmdtm lodrur dev reseda* « d"* jx»i» 
muvjurv armirra juvjua nous." 

II me suivit lie foil itortiir jifice, *eial>!it v:r un divan, t 
rejilu m jamlie* sou* lut. i ntnmc lev uintoir* araln-s, 

>-ta suit |a!et< 4 *e me tire an fraiv, aliurna sa ji"<e et 
< ««t!iincn-,a ir rvi tt de vein liivtmrr J Yt.iis a mon bureau, 
rt jc vti tHj(,'ra|di)ait suits u dt*trV 

I at tiKijnurv fir vm» defiance, vurtout aw «eti* ijui to 
mr (lint dm < «mij»!mu-ftU Touti-foiv latmaUlc .tranger 
me i •inta:t < In' < hn*c» m stitjircnante* rjue jt me de 
nunil.it .1 j.iinieurv ti]it;vrv v il nr ie mojtiai! jia* de 
rum Mas* u jufi'ir itart m assurer, v* vein Ulcus 
sivVMniyisrnt un regard m lim)>tde. * juc tries ct lain de u 
w eja« istne * etrynairnt au me me instant 

I m j je reins attrniivmirnt 1c rout quil in avail 
y.«t. , j y tnniiai quclqurs detail* invraaemUlaUSes mar* 
nen ij'it i • titled,t (ormcllcmeni <e que jas-ai* vu ct 
entendu jiendant man Wtnut en (ifitr *, 

lr nr < Hanjtrrai jav un mot, jr tc*j<vtcrai jutqn'au* 
j«Un miKtnrv tnvruscmtiUrxc* 1c me retire discrete 
meet, c ml Hermann qm *mn jjatlc en furnant sa jn|>c 
de ]«K*e!*mc ct cn sourunt d<in.' rr lunettes d m 
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fttOItMl 

» 

Vot * donn^r, i S Ige tic me* halnt*. <',ur ;c n'ai jot <1<* 
rmUetfram:* dc rente Mon |*rc e*t u»» Viber^nte 
pat t«* thctiitri* tic fet. IS nun,jc du jwm »Sant le~. 
S»mnet juuKes ft tSm |»Mnmmtk iUn« !■* nuuuiw* 
j A fouler -(.«• notn wm»o »»« enfant*, *•>•»» S*en emtent*« 
lx jour-oil )'a!<tm« at « ommsr* unc nmuutt du Janltn 
,k* I’tante*. t! y rut Me iUm U famtiSe * Son *eulcn»cnt 
nv>*» tkjsart augmentait U j'tuwc de rJut-un «k me* 
Crete*, nun rtteote ; alia it luw ^ft '!< wt * ent 1 m i'-unlf 
•o Cram* ;*ar mot*, jtlu* • sn»; rent* Iran*'*.to»< }«»>***, 
pour Cratt tie enyage. t rUitoiM fortune I*** ,r 
moment, on peril t 1 habiftnk <k m'icc’kt « M-unt 
On maprwia k man-Kami <lc Ucufe, Sant *c t arao.,». 
t*chr * 

Lattice d m * upalion avait tut rrn« h» rsr brute* « hrw* 
dan* Athene*. 1 .‘hotel d Angletertr. S t-.r.tcS <51 »• -n«. 

rhtHvI ties F.tiange**, etaienl mabordahes. ! «' ‘ bar. 
cclier «Ut la legation de Prune, a qui j a*»t« porn- une 
tettre ik teromrA^rnlation, fat atari aimaSile feint me 
jo there her >m losfcmepL It me t oq*1 m*n lie# tin {o!r»*iet 
appele Chtutmlak, So rrnn tic la rue d Herme* ct 4 e la 
place du I’alai* • Jc trimrai U le vivre et k r <m*rrt 
mnfcfftunt rent frane* par root*. Omdbdule c*t un 
ncu* |Mllfcare, drWe <k U f ro** de her. en roemouc 
*} dc la jnttttt de lirnkfcwlMce. II <* leufctuW tie la 
phalange, et il touche ta swWc derricre vm <?om|>!o»f. 
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Sa femme, Mui’uU, c*l <fnorme, romme Houle* Ic* 
l 3 n o pic* «!c itmjtunie am |aw v Kile c*t «a- dan* 
Tile d ifvdia. mait ei3e shaluiJc a la mode d.-Wuncs : 
v<-*u* *if vi luut* noir, ;u[*c dc t oulcuf «laitv, tin fdularfl 
iuttr d.in> 3«^» * lu teux \i ( Wmiodidc in u femme ne $ 
'-•tens tilt mot da’i'matid . m.u* 3<ur fil» 1 Uviitp. »pji erf 
dotncsii'juc dc |>Ki( c, cl <jui •.liahi’k a la fiane aisr,»rom- 
|*n nd ct un jH*u ittBt !c> jcitoi* dc lKun.jw Au 
d' ltx ui.sist. jr n.n j.y pas IcM.m clii.iujiidi' San* 
avoir ic,u le dun ilr» Ungues, je sui* un j*.»’t£j<»ite astet it> 
disiitvu* 4 . el j tirti U- !>• j.-ie< atit.M «ouramnftni <jue 
I'ati^Ui*. 3'ilaiicn cl J<: fiatvpnv * 

|r imniiJi* m fami'lc av<« < Kmioduk* el !c* jension- 
nairrs <!, ’u maiv.ii Spur riinn* <jUalu inieme* cl un 
oiritK * | < • u tnici < lapc sc divisait tn <:uaUv i handle*, i$ 
d-iil "a tiH iiVtire clan •*r:,j H c par tin aitheo'opue 
Iranian. M Ilij.jH.hte Mi'imat Pi Uni* 3c* Frans,ai* 
mldau :;l a »elm U. iw (cfi« tine a esc? pRUc 
nation i' < ujt un j»< tit nn>n«icm dc di* hull a puarantc 
cm<; an*, lit * tom,. ;u v do:,*. jvnlanl l«cauc<>uji,« i amu an 
dr d<-i,e mum lude» ct nx .ilr* ^i:i nc Lit haicnl pas son 
intci !ck un ur Se* lir .ic javaom dominanie* elaient 
l air lifOH»^ic ct 3a phi!aniJm»p«v. ausu ciait il ntcmlwe 
dc pSu<lr tir» «* nil » savanir* ct dc pftiMciir* c on Irenes 
lurnfaisanle*. t,»unj, 4 ml fut prand ajvltc dc rluiilc ?$ 
ct <pic v* parents ini dissent latest^ un (scan rctenu, je 
re me souvicn* jus dc {'avoir vu donticr un sou i»un 
pain if, Quint a *r* cnnnaissancct en anthtfolop*. lout 
me j>"rsc a enure >ju cl3c* «‘iaicnt plus sencuscs <juc son . 
amour pmrMimniniir 1) avail etc cwimnnc par jc nc y» 
mis tjucllf academic dc province pour un metnoire sur 
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k pits dtT psptrj au temp* d'OfpW* Kncrwtragr par 
re prvmtrr wciis, il a rail fait Ic voyage ik (like jiour 
reeued'st lc*,matcrtaux d un travail |4u* important. il ne 
fjjtiAw tie nen momi que dc determiner la quantity 
f dlmik (umoninrr fur U lampc dc Ikmurihinc jrmlant 
quit &mait»la teturuk 

M.'t ikut autre* vwimt netaient ,ut »i uunlt, a 
beauruup (nix et ks tkao dauirehut ne let sotteiaieni 
gtierr. tliacomo londi etail un |uu«ic MaStai* employe 
to k ye ne vast {4iu quel runsulat, il gagnait t ent t'ttvquanic 
francs j«r rorot l rarhetet «lcs lcttrev It* lit imagine 
que tout autre ctuplot itit aurast niwtit romrttu la 
nature, qut a j>cupk Tile dc Malic j*ki» qor i < Htmi ne 
man* [uit jamais tie jsmctait. ^ivait down an j*»u*»r 
t| Fundi les epaulet, les lea* et let mate* dc Mil<>n dc 
Ctiitfifie : il eta it ne |«>ur mantrr la mawie, et rw«n |«ui 
lit uler des NllniM tic < ttc a catheter 11 mangraif 
nitnme un capttame ik Y/itaJt. et jc n'ouldirrai jjiiuu. 
k craqueroent ik tes larges mieh*»ires, la dilatation «fe 
m tes rurtAes tVelal <k tes joit, la f.lant heur ik xt trentc- 
dent dents, me-.lies fntmulaittes tk<«t »1 etait k rotwilin. 
Je doit ivi»«t que ta rmtcrutinn ina blue jeu tk 
tnutcmr* *m trout art aitemmt la limitr tk v« mirth 
genre, mats on Va jamao <onmi tc* l*r*nrs tic son 
ij appctit. 

)r nc park que pour me moire du petit William * 
la/sltt. rvtair un ange dc tingt ant, bWxvd. rose rt 
jouflUu, man un angc des Flats Unit d'Ankriqu?, la 
matte** lobster et Sms, dc New-York, I'arait envoy if en« 
jo Orient pour ftudier k commerce deuportauon. il Ira- 
vaiUmt dan* la jmtnft rhea k» fteres I'bilip, k aoir, il 
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l«Mit Kmerton; Ic matin, i llteure Irinre&nte oil te 
•olrtl i« Ihr, tl allait k U ituitun dc Serrate urxrr le *. 
Jrtatukt. m 

pcnoniujpf le j 4 u» inicmuw <k mure *ok»ti£c 
#taii urn uiniinlii John lljnik, I'onclc maicmel du j 
la jwimum »jue jai dine aiec ret 
llrangc s*a»«,<m,«) a» ixnnjiii* I'Amchijuc. John e»| n«? a 
Viwblia, *i»n* I'lllinoiv ii a ic*p»»e in natiitanl oti air 
du mxnnu mumlo, m i i\a<c, m jactiliam cl m jcune 

|*tric i U litc i wmnc ic >in ik- < lian»j*agnc, cl 10 
vr guv a Ic fr*j*t»cf. Je nc *ai* pa* *1 la CuniHe 
llam« cv» rwnc <«i jauvrc ; vj cilc a out Min fil* au 
«nlU-ge ««i li cUc l a Laitac taiic *<>n t'dw alKtn lui roetnc. 

< c ijui c-*i ceriain. «v'c*t i|ua »mj:l *ej4 an* il ne roni|4e 
*jue *vf «>i, nc * attend ipi'i v. u, n<* vcionne dc hen, nc 15 
• Ml r*cn itniomlik, nc ionic januk, itwt lout, «*pc*e 
Wwi. c-waye dc tout, tmmi}*li#''dc tout. v wieve »*il lomlie, 
tvoimmetw'c »'•! cchoue, nc tanftc jamai*, ne perd 
jamai* courage, cl va dual devant lui cn oiAUnl ta 
rhanwin. II a tic rtilltiaicvt, mailrc dVoo!^ homroc » 
dc <01. jinimaliatc, ilimhoif dot, induMud, mmmer- 
V*W ; »l a luul lu. tmii vu, imil pratnjue cl {arroura 
|»lu* dc la moittc du ck>l<, I.Hi^nd je f«* va ronnaisvancr, 
il i<»tnmafxlaal au Puce vm a vivo. i vajeur, *aitanic 
kiimmc* cl ijualn; canon*; il '.tanatj la *juc*tn>n d’Oricnl a$ 
ilin* la AVrw <fr /»V».V»r • il iaivait lie* affaire* aw unc 
maivun dindtgn k i aloitta. cl il trourail le letup* de 
veni| imi* flu i|tulw fw* par ncmainc diner aw un 
Bcwa 1 xiljMrf cl aver nou*. 

J WK*i*a» i«n Ic* jour* un peu dan* la campagnc, jn 
mai* jaflkait aum loan «)tae jc 1 'aurai* voulu; lea brigands 
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campaient tuooi d’AtWnw. Jt ne nil pa* puhron, et 
la *u«c da ce n?cit vou* le prouim, mat* >c lien* k !a vie. 
Jc *ongpa» ptoionuumncnl k Hutumrc iwiie reecnte 
de Ham rt de LaiHifi it* reveruucnt tic la inutucnade 
1 tur deux chmut (temps aj^uneiuns A Haim - it* 
tout bent dan\unc unbux adc. i *eu* tmgamh, k* |it»tatet 
au m* ante tent au milieu d'un (unt it* rt^mkm 

tUiiMt tfeux ct votcttl 1 kun (»cd», dan* le ravin, une 
iiuuainc de ctajum* acute* fuvjti'tut iknlitjui g-udauni 
io cuv,(tunic mi wtunie prmmmer*. Tout re *jui avail 
JU-.V.M* la (tqm» tc te»<r «iu v-ksl avail riC di^viuilk!, 
pM» KUTOUf, ;wii «{ue (tetvtnne ne rouiut tkwnct 
latarme. Ham* suit van* aenvr* rumme '*»m ixvru 
It tui dit en angtai*: “ jrttiw rwjjtr argent; «« «e *c fait 
i; pat lure pnui ctng! doiUr*" I n brigand* nhuuicni 
le* ecu* van* ijuittec la bride dc* rheraut; jam tit nx<o 
tcent le ravtn et font signe tju'it y faut drvendrr Pout 
le soap Harm j«e*d jvatiem c it ln» ujwignc d rite lif 
it n'ett pa* du tiro* don! on fait In fagots. it jette un 
jr> regard a** petit iattmter. rt au memo imsant deu* rouj* 
lie prong jaritkfn uhiitcnt enwns ilrut tmulrt* tame* 
•uc la tits tie* «fcux inciwtv i,ad«n*aitc dc M’tlbam 
route a la ismsm ert d<*Kacg> ant con j>i*ii 4 ct . ectut de 
Harn*. lance piu* ivdcmrnl, j*»**c jur de**u« le [ 4 n|«t 
ay cl ra tombet au milieu de *es r^acnacadc*. Harm ct 
l/>b*tct etaiertt deyl Iron, c*eutrant Unm monture* k 
coups d'epeton*. la lamk *e ktc rronroc un «ml 
bom me ct fait fcti de toute* ten armc*. ia rtwjraux 
Mint toe*, in sanlen *e cWgagent. jouent dc* jambe* et 
jn viennent avertit la jfcotJarmenc, *jui w mil tn route le 
suriendemain de bon matin. 
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Note* excellent Chrittoduk apprit iftt un nat 
chagrin la mint de* deux thevaux; mat* il ne inwta 
pas unc parole de bUtnt pour let meunner*. m ** Que 
»aila-»OU* f dttaii - il avec unc char manic.* IronhoniMt: 
cV*i !cur cytf."* Tout If* tirpt tow un |x*u de I'trit $ 
dc noire hole. < > n'eu ]q» que let brigand* cpngncnt 
leurt nn»]MitiAtet cl rc«-n> mi leu it ti^ueiy/ pqpr le* 
Grangers; mat* un Circe dejouillc par *e* (rim tc 
tin avee unc rename r cognation que ton argent ne 
ton ]u» dc la familk. la j«oj>ulaiion *e ton piiter to 
jur let kngandt conmv* unc fciumc du |<#uplc tc 
*cni lame |u t ton nun, cn admirant com me il frapfic 
l«cn 

<-«** un fait tcUctncnt trai qua iepoque de man 
MiincV hero* d'Athene* etail ptrtitcmeni 1c llcau dc 1j 
1 'Attrque. 1 *an* tc* talon* et dan* let caff*, rhea let 
tut Inert on tc rcunii 1 c |«dit jkupk, circa let phamtaciem 
»o«» *a**eml»k la UiurjtcwMf, dant kt rue* bourbeutes 
du lunar, au rarrefour (oudreut dc la ItcUc-fircce, au 
theatre, a la mncujur du dunanchc cl *ur la^route de ao 
l’ititua, on nc jur’ait que du grand Ifalpituvmt, on 
nc jurait que par Hadp Siavrot; ibdpSuvmi I'invin- 
t ihle, Hadgi,Matron I cffrot dc* gendarmes HadgiStatros 
k Vd de* montagne* ’ 

Tn dimanche qty John flam* dinail a tec noun, 15 
c etaii peu de temp* ajtrrt non afenturr, jc mi* k bun 
Chritiodule tur k rhapilre d tladgi Sutro*. Notre hole 
latap IrcauAnip frequentf autrefois, pendant la guerre de 
I'indfpcndaiKc. dan* un Icmjn oa k Imgandagc foil 
ttomt dm aid quaiinmrd'hui. jo 

I now apprit «jue Suvra flail k fris d'un papas uu 
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*pretre de Vile de Tino. Son pere, qui le destinait k 
l’£glise, lui fit apprendre k lire. Vers l’&ge de vingt ans, 
il fit l^oyagje de Jerusalem et ajouta 4 son nom le titre 
de Hadgi, qui veut dire pblerin. Hadgi-Stavros, en ren- 
5 trant au pays, fut pris psyr un 'pirate. Le vainqueur lui 
trouva des dispositions, et <je prisonnier le fit matelot. 
C’est ^insi flu’il commenga k guerroyer odntre les navires 
turcs, et gdndralement contre tous ceux qui n’avaient pas 
de canons it bord. Au bout de quelques ann£es de 
10 service, il s’ennuya de travailler pour les autres et rdsolut 
de s’etafelir k son compte. Il n’avait ni bateau* ni argent 
pour en achetes un ; force lui fut d’exercfer la piraterie k 
terre. Le soulevement des Grecs contre laTurquie lui 
permit de pecher en eau trouble. Il ne sut jamais bien 
IS exactement s’il dtait brigand ou insurge, ni £il com- 
mandait k des voleurs ou it des partisans. Sa haine 
pour les4*Turcs ne 1 ’aveugUfit pas k ce point*qu’il passAt 
pres d’un village grec sans le voir et le fouiller. Tout, 
argent lui dtait bon, qu’il v!nt des amis ou des ennemis, 
20 du vol simple ou du glorieux pillage. Une si sage 
impartiality augmenta rapidement sa fortune. Les 
bergers accoururent sous son drapeau, lorsqu’on sut 
qu’il y avait gros k gagqer avec lui: sa reputation lui fit 
une arm^e. Les ‘puissances protectrices de l’insurfec- 
25 tion eurent connaissance de ses exploits, mais non de 
ses economies; en ct; temps-lk, on voyait tout en beau. 
Lord Byron lui dddia une ode, les poetes et les rheteurs 
de 1?aris le comparferent k £paminondas efmemq.i ce 
pauvre Aristide. A la fin de la guerre, il se vit assidge, 
30 avec les autres chefs, dans l’Acropote d’Alh&nes. Il 
logeait aux Propyldes, entre Margaritis et Lyg&ndas, et 
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chacun d’eux gardait ses trdsors au chevet de son At. 
Par une belle nuit d’dtd, le toit tomba si adroitement 
qu’il dcrasa tout le monde, except^ Hadgi-St^yros, qui 
fumait son narghild au grand air. II recueillit Uheritage 
de ses com’pignons, et chaqun pensa qu’il l’avait bien 5 
gagne. Mais un malheuj qu’il ne prdvoyaii pas vint 
arreter le coflss de ses succfes: la paix se ( lit. # Hadgi- 
Stavros, retird a la campagne avec son argent, assistait 
ci un dtrange spectacle. Les puissances qui avaient mis 
la Grece en liberty essayaient de fonder un royaume. 10 
Des mots malsonnants venaient bourdoniyer autour 
des oreilles Velues du vieux pallicare; on parlait de 
gouveme&ent, d’armde, d’ordre public. On le fit 
bien rire en lui annon^ant que ses propridt^s dtaient 
compftses dans une sous - prefecture. Mais lorsque is 
l’employd du fisc se prdsenta chez lui pour toucher 
les impots de 1’annde, il“ devint sdrieux. «*I1 jeta le 
percepteur k la porte, non sans l’avoir* soulage de tout 
l’argent qu’il avait sur lui. La justice lui chercha 
querelle; il reprit le chemin des montagnes. ^Aussi bien, 20 
il s’ennuyait dans sa maison. 11 comprenait jusqu’it un 
certain point qu’on efit un toit, mais k condition de 
dormir dessus. 

Ses anciens compagnons d’armej*dtaient disperses par 
tout le royaume. £tat leur avait donnd des terres; ils 25 
fes cultivaient en rechignant, et ihangeaient du bout des 
dents le pain amer du travail. Lorsqu’ils apprirent que 
le ^:hef dftut brouilld avec la loi, ils vendirent leurs 
champs et coururent le rejoindre. Quant k lui, il se 
contenta *d’affesmer ses biens: il a des quality d’aS- 30 
ministnateur. 
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■ La paix l’oisivetd l’avaient rendu malade. L’air 
des montagnes le rpgaillardit si bien qu’en 1840 il 
songea jj,u manage. II epousa une riche hgritiere, 
d’wie des meilleures families de Laconie, et devint ainsi 
5 l’allid des plus grands pefsonnkges du roy^ume. Sa 
femme le suivit partout, lui, donna une fille, prit lefc 
fievres ^et mpurut. II dleva son enfant lili-meme, avec 
des soins presque maternels. 

L’amour patemel donna un nouveau ressort a son 
10 esprit. Pour amasser a sa fille une dot royale, il etudia 
la question d’argent, sur laquelle il avait eu des idees 
trap primitives. . Au lieu d’entasser ses 4 cus dans des 
coffres, il les pla$a. Il apprit les tours et les 'detours de 
la speculation; il suivit le cours^des fonds publics en 
15 Grfcce et k l’etranger. On pretend meme que, ‘ifrappd 
des avantages de la commandite, .il eut l’id£e de mettre 
le brigandage en actions. 

“Je confesse, ajouta Christodule, que notre ami est . 
sans pitid pour les mauvais payeurs. Lorsqu’une rangon 
zo n’est pas sold^e a l’^cheance, il tue ses prisonniers avec 
une exactitude commerciale: c’est sa fa$on de protester 
les billets. 

— Brutta carogna! qria Giacomo en frappant un 
coup qui ebranla la 4 piaison corame un tremblemefit de 
25 terre. Si jamais il me, tombe sous 1 % main, je lui servirai 
une ranpon de dix milfe coups de poing qui lui permettra 
de seretirer des affaires. 

— Moi, dit le petit Lobster avec son sourirS tranqqjlle, 
je ne demande qu’k le rencontrer k cinquante pas de 
30 mon revolver. Et vous, oncle John ? ” 

Harris ouvrait la bouche pour rdpliquer, loriJque la 
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sonnette de la boutique retentit. C’6tait la^ervante qui 
rentrait avec une jeune fille de quinze k seize ans, 
habillde comme la dernifere gravure du Journal das modes. 
Dimitri se leva en disant: “ C’est Photini!' 

— Messieurs, dit le* pitisgier, parlons d’autre chose, 5 
s’il vous plait. Les histoires de brigands ng sont pas 
faites pour les*demoiselles.” 

Christodule nous prdsenta Photini comme la fille d’un 
de ses compagnons d’armes, le colonel Jean, commandant 
de place k Nauplie. Elle s’appelait done Photini fille de ro 
Jean, suivant l’usage du pays, oil il n’y a paspk propre- 
ment parler, sfe noms de famille. 

La jeufie Athdnienne £tait laide, comme les neuf 
dixifcmes des filles d’v^thenes. Elle avait de jolies dents 
et de beaux cheveux, mais c’dtait tout. Sa taille gpaisse 15 
semblait mal k l’aise dans un corset de Paris. Sa face 
rappelait si peu le type grec**qu’elle manquait absolument 
de profiL 

Photini dtait en pension k l’H^tairie. C’est, comme 
vous savez, une maison d’dducation dtablie su£ le module 20 
de la Legion d’honneur, mais rdgie par des lois plus 
larges et plus toldrantes. On y dlfeve non seulement les 
fi|les des soldats, mais quelquefois aussi les hdritiferes des 
brig|nds. 

La fille du colonel Jean savait„un peu de frangais et 25 
cf’anglais; mais sa timiditd ne lui jfermettait pas de briller 
dans la conversation. J’ai su plus tard que sa famille 
conjptait sur nous pour la perfectionner dans les langues 
dtrangbres. 

Nous prions «fait le projet d’aller tous ensemble k la 30 
musiqift. Malheureusement la pluie se mit il tomber si 
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diu qu’il fall at rester k la maison. Pour tuer le temps, 

, Maroula nous offrit de jouer des bonbons: c’est un 
divertissement k la mode dans la societe moyenne. Elle 
prit un tbocal dans la boutique, et distribua k chacun de 
5 nous une poignde'de bonbons indigenes. "Lk-dessus, on 
donna des cartes, et le premier qui savait en rassembler 
neuf de la m£me couleur recevait trois dragees de chacun 
de ses adversaires. Le Maltais Giacomo tdmoigna, par 
son attention soutenue, que le gain ne lui etait pas in¬ 
to different Le hasard se ddclara pour lui: il lit une 
fortune, et nous le vimes engloutir sept ou huit<poign^es 
de bonbons qui s’etaient promen^s dans c les mains de 
tout le monde et de M. Merinay. 

La pluie ne se lassait pas de tomber, ni Dimitri de 
15 lorgner la jeune fille, ni la jeune fille de regarder Harris, 
ni Giacomo de croquer des bonbons, ni M. Merinay de 
raconter au petit Lobster un dhapitre d’histoire ancienne, 
qu’il n’dcoutait pas. A huit heures, Maroula mit le 
couvert pour le souper. Photini fut placde entre Dimitri 
20 et moi, qui ne tirais pas k consequence. Elle causa 
peu et ne mangea rien. Au dessert, quand la servante 
parla de la reconduire, elle fit un effort visible et me 
dit k l’oreille: 

“ M. Harris est-il marie ? ” 

t 

*s Je pris plaisir k l’embarrasser o un peu, et je re- 
pondis: 1 

“ Oui, mademoiselle; il a epouse la veuve des doges 

9 

de Venise. 

— Est-il possible! Quel kge a-t-elle ? 

3 ° * — Elle est vieille comme le monde, et- etemelle 

Ini 
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— Ne vous moquez pas de moi; je suis u’ne pauvre 
fille, et je ne comprends pas vos plaisanteries d’Europe. 

— En d’autres termes, mademoiselle, il a £p<"jsd la 
mer; c’est lui qui commande le stationnaire amdHcain 
the Fancy." 0 , 5 

Elle me remercia avec nn tel rayonnerpent de joie 
que sa laideur et.' fut £clipsde, et que je la trouvai, jolie 
pendant une seconde au moins. 


Ill 

VARY-ANN 

Mes recherches, renferm£es jusque-lk dans la banlieue 
d’Athenes, . allaient pouvoir V&endre plus loin. La to 
s£curit£ renaissait, les brigands avaient 6t£ battus par la 
gendarmerie, et tous les joumaux annon^aient la dis¬ 
persion de la bande d’Hadgi-Stavros. , 

Nous avions lu, le dimanche 28 avril, dans le Steele 
d’Athbnes, la grande dgfaite du Roi des montagnes. 15 
Les rapports officiels disaient qu’tl avait eu vingt hommes 
mis h< 5 rs de combat, son camp brtlld, si troupe dispers£e, 
et que la gendarmerie:, l’avait poursnivi jusque dans les 
marais de Marathon. Ces nouvelies, fort agr£ables i 
tous les Strangers, avaient paru causer" moins de plajsir 20 
aux Orecs, et particuli&rement k nos hdtes. Quant a 
moi, je rentrais en possession de la campagne, et j’£tais 
enchants. Des le 30 au matin, je me mis en route 
avec ma ^oite et mon biton. Dimitri m’lveilla sur les 
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quatre hdbres. 11 allait prendre les ordres d’une famillev 
anglaise, ddbarqude depuis quelques jours k l’hotel des 
£traitg;ers. 

Le sender que j’avais pris n’dtait pas un guide bien 
5 stir, mais bientot je recopnus cjue deux ou tjois cavaliers 
s’avangaient r derriere moi, et je m’appretai k les suivre, 
dans r le cqs oil ils se dirigeraient sur Id Parnes. Cinq 
minutes aprds, je vis apparattre deux dames montdes sur 
des chevaux de manege et dquipdes comme des Anglaises 
10 en voyage. Derridre elles marchait un pidton que je 
n’eus pes de peine k reconnaitre: c’dtait Dimitri. 

Avant meme de distinguer la figure des deux amazones 
denidre leurs voiles de crepe bleu, j’avais fait l’inspection 
de toute ma personne, et j’avais dtd assez satisfait. Je 
IS portais les vetements que vous voyez, et qui sofft encore 
prdsentables, quoiqu’ils me servent depuis bientot deux 
ans. Je n'ai changd que*'ma coiffure: une casquette, 
fflt-elle aussi belle et aussi bonne que celle-ci, ne 
protdgerait pas un voyageur contre les coups de soleil. 
20 J’avais un chapeau de feutre gris k larges bords, oil la’ 
poussidre ne marquait point. 

Je 1 ’dtai poliment sur le passage des deux dames, qui 
ne parurent pas s’inqujdter grandement de mon salut. 
Je tendis la main A Dimitri, et il m’apprit en qilelques 
25 mots tout ce que je youlais savoir. 0 

“ Suis-je bien sur ie chemin du Parnds ? 

— Oui, nous y allons. 

— Je peux faire route avec vous? 

-— Pourquoi pas ? 

30 — Qu’est-ce que ces dames ? 

— Mes Anglaises. Le milord est restd A l’hOtel. 



Mary-Ann 


»7 

— Quelle esp&ce de gens ? 

— Peuh! des banquiers de Londres. La vieille 
dame est Mme Simons, de la maison Barley «et C“; 
le milord est son frere; la demoiselle est sa fille. 

— JolieJ 5 

— Suivant les goAts. Jiaime mieux Phptini. 

— Irez-vous* jusqu’& la forteresse de Phil^i* • 

— Oui. Elies m’ont pris pour une semaine, k dix 
francs par jour et nourri. C’est moi qui organiserai les 
promenades. Mais quelle guSpe les pique ? ” 10 

La vieille dame, ennuy^e de voir que je lui empruntais 
son domestique, avait mis sa bete a« trot dans un 
passage ovt, de m^moire de cheval, persbnne n’avail 
jamais trott£. L’autre jmimal, piqu6 au jeu, essayait de 
prendre*la meme allure, et, si nous avions causd quelques 15 
minutes dejplus, nous £tions distances. Dimitri courut 
rejoindre ces dames, et j’entlndis Mme Simons lui dire 
•en anglais: 

“ Ne vous dloignez pas. Je suis Anglaise et je veux 
etre bien servie. Je ne vous paye pas poqf faire la 20 
conversation avec vos amis. Qu’est-ce que ce Grec 
avec qui vous causiez ? 

— C’est un Allemand, madame. 

— Ah 1 . . . Qu’est-ce qu’il fait ?, 

— II cherche des Jierbes. 25 

— C’est done un apothicaire ? 

— Non, madame-; c’est un savant.* 

-r Ah!.*... Sait-il l’anglais ? 

— Oui, madame, tres bien. 

— Ah!'...” 30 

Les frois “ah!” de la vieille dame furent dits sur 
c 
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.rois tonS difKrents que j’aurais eu du plaisir k noter si 
j’avais su la musique. Ils indiquaient par des nuances 
bien aensibles les progrfes que j’avais faits dans l’estime 
de Mine Simons. Cependant elle ne m’adressa pas la 
5 parole, et je suivis la petite caravane k quejques pas de 
distance. jeune Anglaise £tait grande et merveilleuse- 
ment^. faitet Ses dpaules etaient larges, sa taille ronde 
comme un jonc et souple comme un roseau. Le peu 
qu’on apercevait de son cou m’eut fait penser aux 
10 cygnes du Jardin zoologique, quand meme je n’aurais 
pas dtdoaturaliste. 

Sa mfere se retourna pour lui parler, et je doublai le 
pas, dans l’espoir d’entendre sa voix. Ne vous ai-je 
pas averti que j’&ais passionndijnent curieux ? ^ J’arrivai 
15 juste k temps pour recueillir la conversation suivante : 

“ Mary-Ann! 

— Maman? 

— 1 J’ai faim. 

— Avez-vous ? 

20 — J’ai. 

— Moi, maman, j’ai chaud. 

— Avez-vous ? 

— J’ai.” 

Vous croyez qfi@ ce dialogue dminemment anglais me 
25 fit sourire ? Point 4 “ tout, monsieur: j’etais sous le 
charme. La voix de Mary-Ann avait suivi je ne sais 
quel chemin poui* pdndtrer je ne sais oil; le fait est qu’en 
l’£coutant j’dprouvai comme une angoisse ddlicierse, et 
je me sentis tr&s agrdablement &ouff£. De ma vie je 
30 n’avais rien entendu de plus jeune, de^plus frais, de plus 
argentin que cette petite voix. “ Quel malheut, pensais- 
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je en moi-meme, que les oiseaux les plus tndlodieux' 
soient ndcessairement les plus laids! ” Et je craignais 
de voir son visage, et pourtant je mourais d’enviq^de la 
regarder en face, tant la curiosity a d’empire sur moi. 

Dimitri qomptait faire* ddjeyner les deux voyageuses 5 
au khan de Calyvia. Malheureusement le khan etait 
desert et la porte ferm^e. A cette nouqefie, ,Mme 
Simons fit une querelle tres aigre k Dimitri, et comme 
elle se retoumait en arriere, elle me montra une figure 
aussi anguleuse que la lame d’un couteau de Sheffield, 10 
et deux r&ngees de dents semblables k des paiissades. 

“ Je suis Angfaise, disait-elle, et j’ai la* pretention de 
manger lors^ue j’ai faim. 

— Madame, rdpliqua piteusement Dimitri, vous 
ddjeunerez dans une demi-heure au village de'Castia.” 15 

Depuis le khan jusqu’au village, la route est par- 
ticulierement detestable, C^bst une rampe dtroite, entre 
*un rocher k pic et un precipice qui donnerait le Vertige 
aux chamois eux-memes. Mme Simons, avant de 
s’engager dans ce sentier diabolique, oil les fc chevaux 20 
trouvaient bien juste la place de leurs quatre fers, 
demanda s’il n’y avait pas un autre chemin. “Je suis 
Anglaise, dit-elle, et je ne suis pas faite pour rouler dans 
les precipices.” Dimitri fit l’dloge dq Chemin; il assurait 
qu’il y ^en avait de .cent fois pirgs dans le royaume. 25 
“Au moins, reprit la bonne danfe, tenez la bride de 
mon cheval. Mais que deviendra ma fille? Conduisez 
le ckeval de ma fille 1 Cependant, il ne faut pas que 
je me rompe le cou. Ne pourriez - vous pas tenir les 
deux chevaux en merne temps ? Ce sentier est detestable 30 
en v 6 rit& Je veux croire qu’il est assez bon pour des 
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Grecs, mais il n’est pas fait pour des Anglaises. N’est-il 
pas vrai, monsieur?” ajouta-t-elle en se tournant gracieuse- 
ment^ers moi. 

J’ftais introduit R£guli&re ou non, la presentation 
5 etait faite. Je m’inclinjy aved toute l^ldggnce que la 
nature m’a permise, et je rdpondis en anglais: 

“ Jd aSajne, le chemin n’est pas si m'auvais qu’il vous 
semble a premiere vue. Vos chevaux ont le pied stir; 
je les connais pour les avoir months. Enfin, vous 
10 avez deux guides, si vous voulez bien le permettre: 
Dimitriepour vous, moi pour mademoiselle.” r 

Aussitot fafc que dit: sans attendre une rdponse, je 
m’avangai hardiment, je pris la bride dll' cheval de 
Mary-Ann en me tournant vers f elle, et comme son voile 
15 bleu venait de s’envoler en arrifere, je vis la plus adorable 
figure qui ait jamais bouleversd l’esprit d’un naturaliste 
allemand, 

Je r conduisis Mary-Ann jusqu’au village de Castia.- 
Ce qu’elle me dit le long du chemin et ce que j’ai pu 
20 lui rdpondre n’a pas laissd plus de traces dans mon 
esprit que le vol d’une hirondelle n’en laisse dans les 
airs. Sa voix etait si douce k entendre que je n’ai 
peut-etre pas dcoutd ce qu’elle me disait. 

Le village de Castia se trouva ddsert comme le„ khan 
25 de Calyvia. Dimitri p’y pouvait riep comprendre. Nous 
descendlmes de cheVal auprbs de la fontaine, devant 
l’dglise. Chacun <de nous s’en alia frapper de porte en 
porte: pas une time. 

Pour le coup, Mme Simons perdit patience. “Je 
30 suis Anglaise, dit-elle k Dimitri, et Uon ne se moque 
pas impundment de moi. Je me plaindrai k la'-legation. 
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J’ai voyag£ en Suisse: la Suisse est un a pays de 
montagnes, et cependant je n’y ai manqud de rien: j’y 
ai toujours ddjeune k mes heures,* et j’ai mang£ .des 
truites, entendez-vous ? ” „ 

O 

Mary-Ann 'esSaya de ealmer sa mere, mais la bonne 5 
dame n’avait pas d’oreilles. m Dimitri lui expliqua comme 
il put que les ivabitants du village £taient preSque tous 
charbonniers, et que leur profession les dispersait assez 
souvent dans la montagne. En tout cas, il n’y avait 
pas encore de temps perdu: il n’&ait pas plus de huit 10 
heures, et.l’on 6tait stir de trouver k. dix miryites de 
marche une malson habitue et un d^jeunqr tout pret. 

“Quelle*tnaison? demanda mistress Simons. 

— La ferme du couvent Les moines du Pent&ique 
ont de vfistes terrains au-dessus de Castia. 11 s y elk vent 15 
des abeilles. Le bon vieillard qui exploite la ferme a 
toujours du vin, du pain, du ftiiel et des poules: il nous 
donnera k. dejeuner.” . . 

Mary-Ann decida sa mere. Elle mourait d’envie de 
voir le bon vieillard et ses troupeaux ailes. Dimitri fixa 20 
les chevaux aupres de la fontaine, en posant sur chaque 
bride une grosse pierre pesante. Mme Simons et sa fille 
releverent leurs amazones, et notre petite troupe s’engagea 
dai?s an sender escarp^, fort agrkable assur&nent aux 
chevres de Castia. 25 

‘’La ferme etait un petit edifies en briques rouges, 
coiflg de cinq coupoles, ni plus ni moms qu’une mosquke 
de vijjage. & la voir de loin, elle ne manquait pas d’une 
certaine klkgance. Propre en dehors, sale en dedans, 
e’est la devise da l’Orient On voyait aux environs, k 30 
l’abri d’wi monticule h6riss6 de thym, une centaine de 
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ruches ei\paille, poshes & terre sans fagon et alignees au 
cordeau comme les tentes dans un camp. Le roi de cet 
empire, le bon vieillard, etait un petit jeune homme de 
vingtHpinq ans, rond et guilleret. Tous les moines grecs 
5 sont decores du titre honorif?que de -bon vieillard, et 
l’ige n’y fait rien. II etait vetu comme un paysan, mais 
son bonnet, r au lieu d’etre rouge, &ait it noir: c’est a ce 
signe' que l)imitri le reconnut. 

Le petit homme, en nous voyant accourir, levait les 
10 bras au del, et donnait les signes d’une stupefaction pro- 
fonde. “Voil&un singulier original, dit Mme Simons; 
qu’a-t-il done tant k s’etonner ? On dirait qu’il n’a jamais 
vu d’Anglaises! ” 

Dimitri, qui courait en t£te, baisa la main du moine, 
is et lui dit avec un curieux meiange de respect et de 
familiarity: 

“ Benissez-moi, mon p~re. Tords le cou k deux 
poulets, on te payera bien. 

— Malheureux! dit le moine; que venez-vous faire ici? 
20 — Dejeuner. 

— Til n’as done pas vu que le khan d’en bas etait 
abandonne ? 

— Je l’ai si bien vu que j’y ai trouve visage de bois. 

— Et que le viljage etait desert ? 

2S —Si j’y avais rencontre du monde, je n’aurais pas 
grimpd jusque chez tei. 

— Tu es done (^’accord avec eux ? 

— Eux ? qui ? 

— Les brigands! 

36 — II y a des brigands dans le Pames ? 

— Depuis avant-hier. 



mary-.f\nn 




— Oh sont-ils ? 

— Partout! ” 

Dimitri se retourna vivement vers nous et nous dit: 

“ Nous n’avons pas une minute a perdre. Les brigands 
sont dans la montagne. , Courons & nos chevaux. Uff s 
peu de courage, mesdames; *fet des jambes, s’il vous 
plait! 

— Voilh qui est trop fort, cria Mme Sirrtons. *Sans 
avoir dejeun£! ” 

J’ai su plus tard que la pauvre femme £tait sujette h io 
une maladie assez rare que le vulgaire appelle faim 
canine, et queti nous autres savants nous baptfsons du 
nom de boulimie. Lorsque la faim la prenait, elle aurait 
donnd sa fortune pour un plat de lentilles. 

Dimitri et Mary-Anrvla saisirent chacun par une main 15 
et l’entrainferent jusqu’au sentier qui nous avait amends. 

Le petit m®ine la suivait eg gesticulant, et j’avais une 
violente tentation de la pousser par desriere; mais un 
petit sifflement net et imp£ratif nous arreta tous sur nos 
pieds. 20 

“St! st!” 

Je levai les yeux. Deux buissons de lentisques et 
d’arbousiers se serraient h droite et a gauche du chemin. 
Dfflcljaque touflfe d’arbres sortaidnt trois ou quatre canons 
de fusil. Une voix cria en grec: “ Asseyez-vous b terre.” 25 
Cfttte operation me firt d’autant plus*facile que mes jarrets 
pliaient sous moi. 

Les canqps des fusils s’abaisserent vers nous. Tout 
l’ars£nal ddboucha bientot dans le chemin, et chaque 
canon montra sa crosse et son maitre. 30 

Le chef de la petite troupe qui nous avait faits 
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pnsonmers se pencha vers nous du haut de sa longue 
taille, et nous examina de si pres que je sentis le frolement 
de ses moustaches. . Quand sa curiositd fut satisfaite, il 
dit 5 . ©imitri: “ Vide tes poches! ” Dimitri ne se le fit 
S pas r^peter deux fois. II jeta fdevant lurl un couteau, un 
sac k tabac, et trois piastres mexicaines qui composaient 
une somqje de 16 francs environ. 

“ Est-ce°tout ? demanda le brigand. 

— Oui, frere. 

10 — Tu es le domestique ? 

— Oui, frere. 

— Reprends une piastre. Tu ne doit* pas retournef 
k la ville sans argent Quel est ce grand maigre qui est 
auprbs de toi ? ” 

IS Je repondis moi-meme: “ Un honnete Allemand 
dont les depouilles ne vous enrichiront pas. 

— Tu paries bien le grec,. Vide tes poches! ” 

Je d£posai sur la route une vingtaine de francs, mon 
tabac, ma pipe et mon mouchoir. 

20 “ Qu’est cela ? demanda le grand inquisiteur. 

— Unanouchoir. 

— Pour quoi faire ? 

— Pour me moucher. 

— Pourquoi m’as-tu dit que tu dtais pauvre ? T 1 li’y 

25 a que les milords qvfi se mouchent dans des mouchoirs. 
Ote la boite que tu aS^errikre le do!. Bien ! Ouvre-la.'” 

Ma boite contenait quelques plantes, un livre, un 
couteau, un petit paquet d’arsenic, une goufxie presque 
vide, et les restes de mon dejeuner, qui allumerent un 

30 regard de convoitise dans les yeux de Mme Simons. 
J’eus la hardiesse de les lui offrir avant que mon .bagage 
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changed de maitre. Elle accepta gloutonnemerit et se 
mit ci ddv< 5 rer le pain et la viande. 

“Tu dois avoir une montre, me dit le brigand; mets- 
la avec le rest®.” 

Je livrai ma.raontre d’^gent, un bijou hdrdditaire dif 5 
poids de qutftre onces. Les scfildrats se la passerent de 
main en main, et la trouvereftt fort belle; Jtespdrais que 
l’admiration, qui rend l’homme meilleur, les disposerait 
k me restituer quelque chose, et je priai leur chef de me 
laisser ma boite de fer-blanc. II m’imposa rudement 10 
silence. “Du moins, lui dis-je, rends-moi deux ecus 
.pour retourner *k la ville!” II rdpondit avec un rire 
sardonique “ Tu n’en auras pas besoin.” * 

Le tour de Mme Simons £tait venu. Avant de mettre 
la main a, la poche, elle«*interpella nos vainqueurs dans 15 
la languede ses peres. L’anglais est un des rares idiomes 
qu’on peut parler la bouche gleine. “ Refldchissez bien 
& ce que vous allez faire, dit-elle d’un ton znenagant. Je 
suis Anglaise, et les citoyens anglais sont inviolables 
dans tous les pays du monde. Ce que vous me prendrez 20 
vous servira peu et vous cofttera cher. L’Anglaterre me 
vengera, et vous serez tous pendus, pour le moins. Main- 
tenant, si vous voulez de' mon argent,’ vous n’avez qu’k 
parier; mais il vous brfilera les'doigts : c’est de l’argent 
anglais! 25 

f r— Quenu-elle ? ” demanda l’or^feur des brigands. 

Dimitriffdpondit: “ Elle dit qu’elle est Anglaise. 

— Tant naJeux! Tous les Anglais sont riches. Dis- 
lui dd faire comme vous.” 

La pauvre dame vida sur le sable une bourse qui $0 
contenait_ douze souverains. Comme sa montre n’dtait 
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,pas en Evidence, et qu’on ne faisait pas mine de nous 
fouiller, elle la garda. La cldmence des vainqueurs lui 
laissa son mouchoinde poche. 

Mary-Ann jeta sa montre avec tout >un trousseau 
S H’amulettes contre le mauvaiq, ceil. Elle. lan^a devant 
elle, par un mouvement' plein de grace mVitine, un sac 
de peau .de chagrin qu’elle ‘portait en i^andoulibre. Le 
brigand l’dtivrit avec un empressement de douanier. II 
en tira un petit necessaire anglais, un flacon de sels 
io anglais, une boite de pastilles de menthe anglaises et 
cent et quelques francs d’argent anglais. 

“Maintenant, dit la belle impatientc, vous pouvez 
nous laisser partir: nous n’avons plus rien 4 yous.” 

On lui indiqua, par un geste menagant, que la stance 
IS n’etait pas levde. • Le chef de la«bande s’accroupit devant 
nos ddpouilles, appela le bon vieillard , compta l’argent 
en sa presence et lui remit ^ine somme de quarante-cinq 
francs. Mmek Simons me poussa le coude: “Vous 
voyez, me dit-elle, le moine et Dimitri nous ont livres: 
20 on partage avec eux. 

— Non, madame, rdpliquai-je aussitot. Dimitri n’a 
regu qu’une aumone sur ce qu’on lui avait void. C’est 
une chose qui se fait partout. Aux bords du Rhin, 
lorsqu’un voyageur s’est ruine k la roulette, le fgrniier 
25 des jeux lui donne de quoi retoumer chez lui. ‘ 

— Mais le moine^. 

— II a pergu la dime du butin, en vertu. d’un usage 
immemorial. Ne le lui reprochez pas, mais plutot sachez- 
lui grd d’avoir voulu nous sauver quand son cduvent 
30' etait interessd k notre capture.” 

Cette discussion fut interrompue par les adieux de 
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Dimitri. On venait de lui rendre sa liberty. “ Attends- 
moi, lui dis-je, nous retournerons ensemble.” Il hocha 
tristement la tdte et me rdpondit en anglais pour etrq 
compris de cels dames: 

“ Vous &tes prisonnieus pour quelques jours, et vouS 5 
ne reverrez £as Athknes avant S’avoir payd rangon. Je 
vais avertir le milord. Ces 'dames ont-elles , des.. commis- 
sions k me donner pour lui ? 

— Dites-lui, cria Mme Simons, qu’il coure & l’am- 
bassade, qu’il aille ensuite au Pirde trouver l’amiral, qu’il 10 
se plaigne.au Foreign-Office, qu’il derive 4 lord Palmers¬ 
ton ! On nouS arrachera d’ici par la force des armes 
ou par l’autoritd de la politique; mais je n’entends pas 
qu’on ddbourse un penny pour ma libertd. 

— Moi, repris-je salts tant de colfere, je te prie de 15 
dire k mes amis dans quelles mains tu m’as laissd. S’il 
faut quelqubs centaines de drachmes pour racheter un 
pauvre diable de naturaliste, ils les trouveront sansjpeine. 
Ces messieurs de grand chemin ne sauraient me coter 
bien cher. J’ai envie, tandis que tu es encore lk, de 20 
leur demander ce que je vaux, au plus juste prix. 

— Inutile, mon cher monsieur Hermann; ce n’est 
pas eux qui fixeront le chiffre de votre rangon. 

—»Etquidonc? 

— Leur chef, Hadgi-Stavros.” 25 
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IV 

HADGI-STA'VROS 

w 

Dimitri .rectescendit vers Athbnes; le-moine remonta 
vers aes abeilles; nos nouveaux maitres nous pousserent 
dans un sender qui conduisait au camp de leur roi. 
Mme Simons fit acte d'indlpendance en refusant de 
5 mettre un pied devant l’autre. Les brigands la mena- 
cerent de la porter dans leurs bras; elle ^dtelara qu’elle 
ne se laisserait pas porter. Mais sa fille la rappela a des 
sentiments plus doux, en lui faisant esplrer qu’elle trou- 
verait la table mise et qu’elle dejeunerait avet* Hadgi- 
io Stavros. 

Sur les onze heures, up- aboiement feroee nous an- 
nonga le voisinage du camp. Dix ou douze chiens 
enormes, grands comme des veaux, frisds comme des 
moutons, se rubrent sur nous en montrant toutes leurs 
15 dents. Nos protecteurs les regurent k coups de pierres, 
et aprbs un quart d’heure d’hostilitds, la paix se fit. Ces 
monstres inhospitaliers sont les sentinelles avancdes du 
Roi des montagnes. Ils flairent la gendarmerie comifte 
les chiens des contrlbandiers flairent la douane. Mais 
20 ce n’est pas tout, et leur zele est si grand qu’ils c,oquer.t 
de temps & autre un berger inoffensif, un voyageur Igarl, 
ou mime un compagnon d’Hadgi-Stavros. «Le Roi les 
nourrit, comme les vieux sultans entretenaient leurs 
janissaires, avec la crainte perpltuelle d’etre ddvorl. 

25 Notre arrivle interrompit le dljeuner de vingt-ginq ou 
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trente hommes, qui accoururent h nous avec lour pain et 3 
leur fromage. 

Les hommes de notre escorte rdg&lerent copieusejment 
la curiosity 5 e leurs camarades. On les accabla df 
questions, et °ilS r^pondlrent k tout. Ils etalerent le 5 
butin qu’ils avaient fait, et; ma montre d’argent obtint 
encore un succfes qui flatta mon amour-propre. Je de- 
mandai k comparaitre devant le Roi. Ce mot rappela 
nos guides k leur devoir. Ils demanderent oh etait 
Hadgi-Stavros. On leur r^pondit qu’il travaillait dans 10 
ses bureaux. 

“ Enfin, dit Mme Simons, je pourrai .done m’asseoir 
dans un fatfteuil.” 

Elle prit mon bras, offrit le sien k sa fille, et marcha 
d’un pas d£libdr£ dans la direction oil la foule nous con-15 
duisait. Les bureaux n’etaient pas loin du camp, et 
nous y ftimes en moins de ciftq minutes. On n’y voyait 
ni tables, ni chaises, ni mobilier d’aucune’sorte. Hadgi- 
Stavros etait assis en tailleur, sur un tapis carre, k l’ombre 
d’un sapin. Quatre secretaires et deux domestiques se 20 
groupaient autour de lui. 

Le Roi etait un beau vieillard, merveilleusement con¬ 
serve, droit, maigre, souple comrae un ressort, propre 
et luteant comme un sabre neuf. ^-Ses longues mou¬ 
staches blanches pendaient sous le menton comme 25 
dfe’ux stalactites de marbre. Le^reste du visage etait 
scrupuleusement rase, le crine nu jusqu’k l’occiput, oh 
une grande ^resse de cheveux blancs s’enroulait sous le 
bonnet. 

Immobile au milieu de ses employes, Hadgi-Stavros 30 
ne remuoit que le bout des doigts et le bout des Ikvres: 
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les levrescpour dieter sa correspondance, les doigts pour 
compter les grains de son chapelet. 

IL leva la tete a notre approche, devina d’un coup 
d’oeild’accident qui nous amenait, et nous dit avec une 
5 gravity qui n’avait rien d’ironicfiie: “ Vous etes les bien- 
venus. Asseyez-vous. 

— Monsieur, cria Mme Simons, suis Anglaise, 
et . 

11 interrompit le discours en faisant claquer sa langue 
10 contre les dents de sa machoire sup6rieure, des dents 
superbes en v6rit<£. “Tout 4 l’heure, dit-il, je suis 
occupy.” II n’entendait que le grec, et Mme Simons ne 
savait que l’anglais; mais la physionomie <Su Roi £tait 
si parlante que la bonne dame comprit aisement sans le 
iS secours d’un interprete. 

Nous primes place dans la poussiere. Quinze ou 
vingt brigands s’accroupireftt autour de nous, et le Roi, 
qui n’uvait point de secrets k cacher, dicta paisiblement 
ses lettres de famille et ses lettres d’affaires. Le chef de 
20 la troupe qui nous avait arr$t£s vint lui donner un avis 
k l’oreille. II repondit d’un ton hautain: “ Qu’importe ? 
quand le milord comprendrait ? Je ne fais rien de mal, 
et tout le monde peut n^’entendre. Va t’asseoir. — J’oi, 
Spiro, £cris : e’est k t jna. fille.” 

25 II se moucha fort adroitement dans ses doigts, et dicta 
d’une voix grave et dduce: 

“ Mes chers yeux (ma chere enfant), la maitresse de 

• • t' 

pension m’a dent que ta santd 6tait raflfermie et qve ce 
m&hant rhume ^tait parti avec les jours d’hiver. Mais 
30 on n’est pas aussi content de ton application, et l’on se 
plaint que tu n’£tudies plus guere depuis le cotnmence- 
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mqnt du mois d’avril. Je ne saurais trop te dire qu’il 
faut travailler assiddment. Suis les exemples de toute 
ma vie. Si je m’btais repost, comme ’tant d’autres, ie.ne 
serais pas arrivb au rang que j’occupe dans la soeibtb. 

Je veux que {u sois digne' de moi, et c’est pourquoi je 5 
fais de si grands sacrifices pqur ton Education. II faut 
que tu sois en de parler le frangais, l’anglail et sur- 
tout l’allemand. Car enfin tu n'es pas faite pour vivre 
dans ce petit pays ridicule, et j’aimerais mieux te voir 
morte que marine k un Grec. Fille de roi, tu ne peux 10 
bpouser qu’un prince. On en trouve de fort conv^nables 
en Allemagne, et ma fortune me permet de t’en choisir 
un. Si les Allemands ont pu venir r£gner chez nous, 
je ne vois pas pourquoi tu n’irais pas r^gner chez eux it 
ton tour. H&te-toi done d’apprendre leur langue, et dis- 15 
moi dans ta prochaine lettre que tu as fait des progres. 
Sur ce, mon enfant, je t’embnisse bien tendrement, et je 
t’envoie, avec le trimestre de ta pension, mes bbnbdiations 
paternelles.”. 

Mme Simons se pencha vers moi et me dit a l’oreille: 20 
“ Est-ce notre sentence qu’il dicte it ses brigands ? ” 

Je rbpondis: “ Non, madame. II &rit it sa fille. 

— Va-t-il nous inviter it dbjeuper ? 

— Void d£jit son domestique qui, *ious apporte des 
rafraichissements.” , 25 

Le cafedgi du Roi se tenait detant nous avec trois 
tasses de cafb, une boite de rahat-louk®um et un pot de 
confiqires. Mme Simons et sa fille rejetbrent le cafe 
«avec dbgoftt, parce qu’il btait prbparb it la turque et 
trouble comme une bouillie. Je vidai ma tasse en vrai 30 
gourmet ide l’Orient. Les confitures, qui btaient du 
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sorbet irla rose, n’obtinrent qu’un succfes d’estime, parce 
que nous £tions forces de les manger tous trois avec une 
sen le cuiller. Les*d£licats sont malheureux dans ce pays 
de bonhomie. Mais le rahat-loukoum, ddcoup£ en mor- 
S ceaux, flatta le palais de cerf 1 dames sans,trop choquer 
leurs habitudes. Elies parent h belles mains cette gelee 
d’amido'n parfum<£, et vidferent la bofre jusqu’au fond, 
tandis que le Roi dictait la lettre suivante : 

“ MM. Barley et compagnif., 

31 Cavendish Square, a londres. 

“J’ai vu, par votre honor£e du 5 avril et le compte 
10 courant qui l’accompagne, que j’ai presentiment 22,750 
liv. sterl. k mon credit. II vous plaira placer ces fonds, 
moitii en trois pour cent anglais, moitii en actions du 
credit mobilier, avant que le coupon soit detachi. Ven- 
dez mes actions de la Basque royale britannique: c'est 
15 une valeur qfii ne m’inspire plus autant de confiance. 
Prenez-moi, en ^change, des omnibus de Londres. Si 
vous trouvez 15,000 livres de ma maison du Strand (elle 
les valait en 1852), vous m’acheterez de la Vieille-Mon- 
tagne pour une somme £gale. Envoyez chez les freres 
20 Rhalli 100 guinees (2625 fr.): c’est ma souscription 
pour l’ecole hellenique de Liverpool. 

“ Agr^ez, etc. Hadgi-S%avros, proprietaire.” 

“Est-il questien de nous? me dit Mary-Ann. 

— Pas encore, mademoiselle. Sa Majesty aligne des 
25 chiffres. 

— Des chiffres ici ? Je croyais qu«on n’en faisait que 
chez. nous. 
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— Monsieur votre pfere n’est-il pas 1 ’assoCid d’une 
maison de banque ? 

— Oui; de la maison Barley et <?' 

— Y a-t-il deux banquiers du meme nom k Londres ?» 

— Pas qije je*sache. “ 5 

— Avez-vous entendu dire que la maison Barley fit 
des affaires avec*l!Orient ? 

— Mais avec le monde entier! 

— Et vous habitez Cavendish-square ? 

— Non, il n’y a que les bureaux. Notre maison est ro 
dans Piccadilly. 

— Merci, mademoiselle. Permettez-moi d’dcouter la 
suite. Ce* vieillard a une correspondance des plus 
attachantes.” 

Le Roi dicta, sans ddsemparer, un long rapport aux 15 
actionnaires de sa bande. Ce curieux document dtait 
adressd k M.’Georges Microrflmati, officier d’ordonnance, 
au Palais, pour qu’il en donnat lecture dans l’assetnblde 
gdndrale des intdressds. 

Compte rendu des operations de la Compagnie Nationale 
du Roi des montagnes. 

Exercice 1833-56.. 

“Camp uy Roi, 30 avril 1856. 

Messieurs, —Le gdrant que $ous avez honord de 20 
votre confiance vient aujourd’hui, poftr la quatorzidme 
fois, $oume?tre a votre approbation le rdsumd de ses 
travaux de l’annde. Depuis le jour oh l’acte constitutif 
de notre socidtd <ut signd en l’dtude de maitre Tsappas, 
notaire itoyal k Athenes, jamais notre entreprise n’a 25 

D 
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rencontrfi plus d’obstacles, jamais la marche de nos 
travaux n’a 6 t 6 entravde par de plus sdrieuses difficult^. 
C’e't. en presence d’une occupation 6trangfere, sous les 
, yeux'de deux armies, sinon hostiles, au moins mal- 
S veillantes, qu’il a fallu piaintenir le jeu rdgulier d’une 
institution 6minemment natipnale. 

“Les yoyageurs Strangers, dont la curiosity est si 
utile au royaume et h nous, ont etd fort rares. Les 
touristes anglais, qui composaient autrefois une branche 
io importante de notre revenu, ont manque totalement. 

“ Etc cependant, messieurs, telle est la <vitalite de 
notre institution qu’elle a mieux rdsist^ h. cette crise 
fatale que l’agriculture, l’industrie et le commerce. Je 
n’en dirai pas plus long; je laisse parler les chifires. 
15 L’arithmetique est plus eioquente que Demosthbne. 

“ Le capital social, limits d’abord au chiffre modeste 
de 50,000 fr., s’est eieve Sr 120,000 par trois Emissions 
succefssives d’actions de 500 fr. 

“Nos recettes brutes, du i er mai 1855 au 30 avril 
20 1856, se montent S. la somme de 261,482 fr. 

" Nos d£penses se divisent comme il suit: 

Dime pay6e aux dglises et monastbres . 26,148 

Interet du capital au taux legal de 10 p. 100 12 000 

Solde et nourriture de 80 hommes, S 650 fr. 

25 l’un . . .> . . « . . 52,000 

Materiel, armes, etc. .... 7.056 

Reparation dS la route de Thfebes, qui 
etait devenue impraticable et oil l’on ne trou- 
vait plus de voyageurs S, arrSter . . 2,540 
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Report 99)744 

Frais de surveillance sur les grands che- 

min s • ..#r *35 

Frais de bureau . . . . *3 * 

Subvention de quelque*s jouijialistes . 11,900 

Encouragements k divers employes de S 

l’ordre administralif et judiciaire . .. 18,000 


Total . . X 35 > 48 a 

Si l’on jleduit cette somme du chiffre brut 
de nos recettes^on trouve un b^ndfice net de 126,000 
Conform&nent aux statuts, cet excedant 
est r^parti comme il suit: 10 

O 

Fonds de reserve ddpose k la banque 
d’Athfenes ... . . . . 6,000 

Tiers attribu6 au gdrant . . . 40,000 

A partager entre les actionnaires . . 80,000 

Soit, 333 fr. 33 c. par action. IS 


“ Ajoutez k ces 333 fr. 33 c., 50 fr. d’int< 5 ret et 25 fr. 
du fonds de reserve, et vous aurez un total de 408 fr. 33 c. 
par ^action. Votre argent est done placd k prks de 82 
p. 100; 

“ Tels sont, messipurs, les rdsu^tats de la dernifere 20 
cafnpagne. Jugez maintenant de Vavenir qui nous est 
rdservd le jour oil l’occupation 6trangere cessera de 
peser $ur nofre pays et sur nos operations 1 ” 

Le Roi dicta ce rapport sans consulter de notes, sans 
hdsiter sur un chiffre et sans chercher un mot. 25 

Tandi® que les sous-secr6taires d’etat s’occupaient k 
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transcrirtf sa correspondance du jour pour la ddposer 
aux archives, il donna audience aux officiers subalternes 
qui«£taient revenu^ avec leurs ddtachements dans la 
■journde. 

5 Lg premier qui se pr^senta fut un "petit homme de 
mauvaise myie; vraie figure de cour d’assises. C’dtait 
un iqsulaite de Corfou poursuivi pour quelques in- 
cendies: il avait dtd le bienvenu, et ses talents l’avaient 
fait monter en grade. Mais son chef et ses soldats le 

10 tenaient en mddiocre estime. On le soupgonnait de 
ddtoumzr k son profit une partie du butin. r Or le Roi 
dtait intraitable sur le chapitre de la probitd. Lorsqu’il 
prenait un homme en faute, il l’expulsait igjhominieuse- 
ment et lui disait avec une ironie accablante: “ Va te 

15 faire magistrat 1 ” 

Hadgi-Stavros demanda au Corfiote: “ Qu’as-tu fait ? 

— C’dtait jour de mar£hd: j’ai arretd ceux qui re- 
venafent. 

— Combien ? 

20 — Cgnt quarante-deux personnes. 

— Et tu rapportes ? 

— Mille six francs quarante-trois centimes. 

— Sept francs par te&e! C’est peu. 

— C’est beauctjjip. Des paysans ! 

25 — Tu n’as pas dg bijoux ? 

— Non. 0 

— Il n’y avail? done pas de femmes ? 

— .Je n’ai rien trouvd qui valfit la °peine d’etre 
rapportd. 

30 — Qu’est-ce que je vois k ton doigfe? 

— Une bague. 
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— En or ? 

— Ou en cuivre; je n’en sais rien. 

— D’oii vient-elle ? 

— Je l’ai achetde il y a deux mois. 

— Si tu Pav&^’acheteej’ tu saurais si elle est en cuivre 5 

0 ' 

ou en or. Donne-la! ” 

Le Corfiote Sg ddpouilla de mauvaise grace. La 
bague fut immddiatement encaissde dans un petit cofire 
plein de bijoux. 

“Je te pardonne, dit le Roi, en faveur de ta mau- 10 
vaise Education. Les gens de ton pays ddshonprent le 
vol en y melant°la friponnerie. A un auti£! ” 

Celui qui vint ensuite dtait un gros gargon bien 
portant, de la physionomie la plus avenante; il me 
sdduisit all premier coup d’ceil, et je me dis que s’il 15 
s’dtait fourvoyd en mauvaise compagnie, il ne man- 
querait pas de rentrer un joar ou l’autre dans le bon 
chemin. Ma figure lui plut aussi, car il fae salu& trfes 
poliment avant de s’asseoir devant le Roi. 

Hadgi-Stavros lui dit: “Qu’as-tu fait, mon Vasile? 20 

— Je suis arrivd hier soir avec mes six hommes it 
Pigadia, le village du sdnateur Zimbdlis. 

— Bien. 

— Zimbdlis dtait absent, comme teujours; mais ses 
parents, ses fermiers et ses locataires dtaient tous chez 25 
eux; et colichds. 

— Bien. 

— Je suiS entrd au khan; j’ai rdveilld le khangi; je 
lui ai achetd vingt-cinq bottes de paille, et, pour paye- 
ment, je l’ai tud. 30 
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— Nous avons portd la pailie au pied des maisons, 
qui sont toutes en planches ou en osier, et nous avons 
mis le feu dans seft endroits k la fois. Les allumettes 
dtaiept bonnes: le vent venait du nord, tout a pris. 

5 — Bien. 

— Nous nous sommes ^retirds doucement vers les 
puits. Tout le village s’est dveilld k la fois en criant. 
Les liomraes sont venus avec leurs seaux de cuir pour 
chercher de I’eau. Nous en avons noyd quatre que nous 
xo ne connaissions pas; les autres se sont sauvds. 

— $ien. 

— Nous spmmes retoumds au village. 11 n’y avait 
plus personne qu’un enfant oublie par ses parents et qui 
criait comme un petit corbeau tombd du nid. Je l’ai 
iS jetd dans une maison qui brfilait, et il n’a plus rien 
dit 

— Bien. Le sdnateur Zimbdlis ne ferk plus de dis- 
coure contre ftous. A un autre! ” 

Vasile se retira en me saluant aussi poliment que la 
20 premiere fois ; mais je ne lui rendis pas son salut 

Notre interrogatoire allait commencer. Hadgi- 
Stavros, au lieu de nous faire comparattre devant lui, se 
leva gravement et vint s’asseoir it terre auprbs de nous. 
Cette marque de^ddfdrence nous parut d’un favorable 
as augure. Mme Simons se mit en devoir de l’interpeller 
de la bonne sorted Pour moi, prdvoyant trop biei ce 
qu’elle pourrait dire, et connaissant l’intempdrance de sa 
langue, j’offris au Roi mes services en qualild d’interprfete. 
II me remercia froidement et appela le Corfiote, qui 
3 ° savait l’anglais. 

“ Madame, dit le Roi k mistress Simons, vpus semblez 
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courroucde. Auriez-vous k vous plaindre des«hommes 
qui vous ont conduite ici? 

— C’est une horreur! dit-elle. fflos coquins mjpnt 
arretde, jetee dans la poussiere, ddpouill^e, extenqj^e et 
affamde. ’5 

— Veuillez agrsier mes excuses. Je suis forcd 
d’employer des'. hommes sans dducatiofi. Croyez, 
madame, que ce n’est pas sur mes ordres qu’ilS ont 
agi ainsi. Vous etes Anglaise ? 

— Anglaise de Londres! 10 

— Je apis ai \6 a Londres; Je connais et j’estime les 
Anglais. Je saJs que les personnes de votre nation n’em- 
portent, en voyage, que les effets qui leur sont ndcessaires, 
et je ne pardonnerai pas a Sophoclis de vous avoir d£- 
pouillde, SUrtout si vous^tes une personne de condition. 15 

— J’appartiens k la meilleure socidtd de Londres. 

— Daigndfc reprendre ici> l’argent qui est a vous. 
Vous etes riche? 

— Assurdment. 

— Ce ndcessaire n’est-il pas de vos bagages ? 20 

— II est & ma fille. 

— Reprenez ^galement ce qui est k mademoiselle 
votre fille. Vous etes tres riche ? 

— 4 ’rbs riche. 

— 'Ces objets n’appartiennent-ils point &. monsieur 25 
votre fils? 

— Monsieur n’est pas mon fils; qjest un Allemand. 
Puisque je Suis Anglaise, comment pourrais-je avoir un 
fils Allemand? 

— C’est trop juste. Avez-vous bien vingt mille francs Jb 
de revenp.? 
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— Davantage. 

— Un tapis k ces dames! Etes-vous done riche a 
treijte mille francs die rente ? 

— c Nous avons mieux que cela. 

5 — Sophoclis est un mar.ant que je corrigerai. 

Logothfete, dis qu’on prepare le diner de ces dames. 
Serait-il possible, madame, que vous fu^siez millionnaire ? 

— c Je le suis. 

— Et moi, je suis confus de la maniere dont on vous 
to a traitde. Vous avez assurdment de belles connaissances 
k Athenes ? 

— Je connais le ministre d’Angletetre, et si vous 
vous dtiez permis ! . . . 

— Oh! madame! . . . Vous connaissez aussi des 
IS commergants, des banquiers ? 6 

— Mon frfere, qui est k Athbnes, connait plusieurs 
banquiers de la ville. 

—i.J’en suis ravi. Sophoclis, viens ici! Demande 
pardon 4 ces dames.” 

so Sophoclis marmotta entre ses dents je ne sais quelles 
excuses/ Le Roi reprit: 

“ Ces dames sont des Anglaises de distinction; elles 
ont plus d’un million de fortune; elles sont regues & 
l’ambassade d’Angleterre; leur frdre, qui est k Athdhes, 
as connait tous les banquiers de la ville. 

— A la bonne Keure 1 ” s’dcria Mme Sintons. 'Le 
Roi poursuivit: « 

“Tu devais traiter ces dames avec toife les dgards 
dus 4 leur fortune. 

So — Bien 1 dit Mme Simons. 

— Les conduire ici doucement. 
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— Pour quoi faire ? murmura Mary-Ann. 

— Et t’abstenir de toucher k leur bagage.. Lorsqu’on 
a l’honneur de rencontrer dans montagne deux 
personnes du ‘rang de ces dames, on les salue avec 
respect, on les vtmene au„camp avec deference, on les J 
garde avec fiirconspection, et "on leur offre poliment 
toutes les choses.^ ngcessaires It la vie, jusqu’A. ce que 
leur frere ou leur ambassadeur nous envoie une ranqon 
de cent mille francs.” 

Pauvre Mme Simons! chere Mary-Ann! Elies ne 10 
s’attendaient ni l’une ni l’autre k cette conclusion. Pour' 
moi, je n’en fus pas surpris. Je savais k quel rusd 
coquin nous»avions affaire. Je pris hardiment la parole, 
et je lui dis k brftle-pourpoint: “Tu peux garder ce 
que tes homines m’ont»vol£, car c’est tout ce que tu 15 
auras de moi. Je suis pauvre, mon pere n’a rien, mes 
freres mangertt souvent leur jpain sec, je ne connais ni 
banquiers ni ambassadeurs, et si tu me* nourris^dans 
l’espoir d’une ran^on, tu en seras pour tes frais, je te le 
jure!” 20 

Un murmure d’incr£dulit£ s’ 61 eva dans l’a«ditoire, 
mais le Roi parut me croire sur parole. 

“ S’il en est ainsi, me dit-il, je ne ferai pas la faute 
de Vous garder ici malgrd voul J’aime mieux vous 
renvoyer k la ville. Madame vous confiera une lettre 25 
pqjsr monsieur son fffere, et vous ^artirez aujourd’hui 
meme. Si cependant vous aviez besoin de rester un 
jour ou deux dans la montagne, je vous offrirais 
l’hospftalit£; car je suppose que vous n’etes pas venu 
jusqu’ici, avec cette grande boite, pour regarder le 3* 
pay sage.” 
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Ce fjptit discours me procura un soulagement notable. 
Je promenai autour de moi un regard de satisfaction. 
Le Roi, ses secretaires et ses soldats me parurent beau- 
couj) moins terribles; les rochers voisinS me semblerent 
5 plus pittoresques, depuis que je les esvisageais avec les 
yeux d’un hdte et noh d’un prisonnier'. Je sentais 
que mes cdbseils ne seraient pas inutiles 4 la mere de 
Mary-Ann. Que vous dirai-je encore? Vous savez 
ma passion pour la botanique. La flore du Fames est 
10 bien sdduisante 4 la fin d’avril. On trouve dans la 
montajpie cinq ou six plantes aussi rares que cdlfebres. 

Je repondis au Roi: “ J’accepte ‘•ton hospitality 
mais a une condition. 

— Laquelle? 

iS — Tu me rendras ma boite/ 

— Eh bien, spit ; mais k une condition aussi. 

— Voyons! 

— Vous me direz 4 quoi elle vous sert. 

— Qu ’4 cela ne tienne! Elle me sert 4 loger les 
20 plantes que je recueille. 

— Et pourquoi cherchez-vous des plantes? Pour 
les vendre ? 

— Fi done 1 Je ne suis pas un marchand; je suis 
un savant” 

25 II me tendit la main et me dit avec une joie visible : 
“J’en suis charm6.^ La science est une belle choose. 
Nos aieux dtaienj savants; nos petits-fils le seront peut- 
etre. Quant 4 nous, le temps nous a manqud. Les 
savants sont tres estimds dans votre pays ? 
go — Infiniment. 

o 

— On leur donne de belles places ? 
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— Quelquefois. 

— On les paye bien ? 

— Assez. 

— On leur attache de petits rubans sur la poitrine? 

— De temptf en temps* 5 

— Est-il frai que les villes*' se disputent k qui les 
aura? 

— Cela est vrai en Allemagne. 

— Et qu’on regarde leur mort comme une calamity 
publique ? 10 

— Assqr£ment. 

— Ce que vous dites me fait plaisir. Ainli vous 
n’avez pas S*vous plaindre de vos concitoy’ens ? 

— Bien au contraire! C’est leur lib£ralitd qui m’a 
permis de^venir en Grfecft. 15 

— Vous voyagez k leurs frais ? 

— Depute six mois. 

— Vous Stes done bien instruit ? 

— Je suis docteur. 

— Y a-t-il un grade sup^rieur dans la science ? 20 

— Non. 

— Et combien compte-t-on de docteurs dans la ville 
que vous habitez ? 

— Je ne sais pas au juste, Inais il n’y a pas autant 
de docteurs k Hambourg que de g6n?raux k Athhnes. 25 

*— Oh ! oh ! je *ne priverai ^s votre pays d’un 
homme si rare. Vous retournerez k Hambourg, monsieur 
le docteur. • Que dirait-on la-bas si l’on apprenait que 
vous fites prisonnier dans nos montagnes ? 

' — On dirait gue c’est un malheur. jo 

— Aljpns! Plutdt que de perdre un homme tel que 
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vous, 1 % ville de Hambourg fera bien un sacrifice de 
quinze mille francs. Reprenez votre boite, courez, 
cherchez, herborise*; et poursuivez le cours de vos Etudes. 
Pourquoi ne remettez-vous pas cet argent dans votre 
| poche ? II est k vous, et je» respectC trop les savants 
pour les ddpouiller. JSais votre pays est assez riche 
pour payer *ka gloire. Heureux jeurya homme! Vous 
recoftnaissez aujourd’hui combien le titre de docteur 
ajoute k votre valeur personnelle ! Je n’aurais pas 
10 demands un centime de rangon si vous aviez 6t£ un 
ignorant comme moi.” 

Le feoi n’dcouta ni mes objections ni *Ies interjections 
de Mme Simons. II leva la stance, et mous montra 
du doigt notre salle k manger. C’&ait un petit coin 
15 de verdure encMssd dans la ioche grise. Une herbe 
fine et serrde formait le tapis; quelques massifs de 
troenes et de lauriers servaient de tenturefe et cachaient 
les mprailles &■ pic. Dans un coin de la salle, une source 
limpide comme le diamant se gonflait silencieusement 
20 dans sa coupe rustique, se rdpandait par-dessus les 
bords eProulait en nappe argentde sur le revers glissant 
de la montagne. 

Un officier du Roi dtait chargd de nous servir et de 
nous dcouter. C’dtait ce hideux Corfiote, l’homme k 
25 la bague d’or, qui ‘ savait l’anglais. 11 ddcoupa le pain 
avec son poignard, nous distribua de tout 4 pleiads 
mains, en nous c priant de ne rien manager. Mme 
Simons, sans perdre un coup de dent, lui laflga quelques 
interrogations hautaines. “Monsieur, lui dit-elle, est-ce 
$0 que votre maitre a era sdrieusemeigt que nous lui 
payerions une rangon de cent mille francs ? 
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.— II m’a charge de vous dire qu’il les aftendrait 
jusqu’au 15 mai, & midi juste. 

— Et si nous n’avons pas payd le <5 mai k midi ? 

— II aura le regret de vous couper le cou, ainsWqu’k . 
mademoiselle.” 5 

Mary-Ann laissa tomber Je pain qu’elle i portait & sa 
bouche. “ DonnVe-moi k boire un peu de vin,” dit^elle. 

Le brigand lui tendit la coupe pleine; mais & peine y 
eut-elle trempd ses lfevres qu’elle laissa dchapper un cri. 
de repugnance et d’effroi. La pauvre enfant s’imagina 10 
que le vin* etait empoisonnA Je la rassurai en»vidant 
la coupe d’un seul trait. Ne craignez rien, lui dis-je; 
c’est la r&irife. 

Quelle rdsine ? 

— Le vin ne se conserverait pas dans les outres si 15 
l’on n’y ajoutait une certaine dose de resine qui 1’empSche 
de se corrompre. Ce mdlangfe ne le rend pas agrdable, 
mais vous voyez qu’on le boit sans danger.’* * 

Malgrd mon exemple, Mary-Ann et sa m£re se firent 
apporter de l’eau. Le brigand courut & la source et 20 
revint en trois enjambees. “Vous comprenez, mes- 
dames, dit-il en souriant, que le Roi ne ferait pas la 
fautg' d’empoisonner des persognes aussi chores que 
vous.” * II ajouta en se tournant yprs moi: “ Vous, 
monsieur le docteur, j’ai ordre de ^ous apprendre que 25 
vcdfe avez'trente jours pour terminerVos etudes et payer 
la somme. Je vous foumirai, ainsi *qu’k ces dames, 
tout eg qu’il faut pour ecrire. 

— Merci, dit Mme Simons. Nous y penserons dans 
huit jours, si noustne sommes pas deiivrees. 30 

— Et par qui, madame? 
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— Far l’Angleterre! 

— Elle est loin. 

> — Ou par la gendarmerie. 

, —c" C’est la grftce que je vous souhaite. En attendant, 

5 d^sirez-vous quelque chose que je puisse vous donner? 

— Je veux d’abord une chambre k coucher. 

— Nous avons pres d’ici des grcites qu’on appelle 
les Etables. Vous y seriez mal; on y a mis des moutons 
pendant l’hiver, et l’odeur en est rest£e. Je ferai prendre 
to deux tentes chez les bergers d’en bas, et vous camperez 
ici . . p. jusqu’k l’arrivde des gendarmes. 

— Je veux une femme de chambre. 

— Rien n’est plus facile. Nos hommes* descendront 
dans la plaine et arrfiteront la premiere paysanne qui 
15 passera . . ., si toutefois la gendarmerie le permet. 

— II me faut des vetements, du linge, des serviettes 
de toilette, du savon, un riliroir, des peignes, des odeurs, 
un metier k tapisserie, un . . . 

— C’est beaucoup de choses, madame, et pour vous 
20 trouver tout cela, nous serions forces de prendre Athenes.. 
Mais on fera pour le mieux. Comptez sur moi et ne 
comptez pas trop sur les gendarmes. 

— Que Dieu ait pitj,6 de nous 1 ” dit Mary-Ann. 

Le Corfiote avqjt ordre de nous garder nuit et jour. 
25 On convint qu’il do/mirait auprhs de ma tente. J’exigeai 
entre nous une distance de six pieds anglais. 

Le traitd condu, des curieux parurent k l’horizon, sous 
prdtexte de nous apporter les tentes. Mme Simons jeta 
les hauts cris en voyant que sa maison se composait 
30 d’une simple bande de feutre grassier, plide par le 
milieu, fixde h terre par les bouts, et ouverte au vent de 
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deux cot£s. Lie Corfiote jurait que nous serions logds 
comme des princes, sauf le cas de pluie ou de grand 
vent La troupe entifere se mit en devoir de planter J.*s 
piquets, de dresser nos fits et d’apporter les couvertyres. 
Chaque lit se corftposait d’un tapis couvert d’un gros s 
manteau de poil de chevre. t A six heures, le Roi vint 
s’assurer par seij y6»x que nous ne manquions de rien, et 
l’on nous servit le souper. La journ^e avait dt <5 rude 
pour tous, et moi-meme, qui vous ai donnd des preuves 
^clatantes de mon app^tit, je reconnus bientot que je 10 
n’avais faim.que de sommeil. Je souhaitai le boysoir k 
ces dames, et je ine retirai sous ma tente. Je fermai les 
yeux k double tour, et je dormis. 

Une fusillade dpouvantable mMveilla en sursaut. Je 
me levai sitrusquement <fue je donnai de la tete contre 15 
un des piquets de ma tente. Au m£me instant, j’entendis 
deux voix de 1 femmes qui oriaient: “ Nous sommes 
sauvdes ! Les gendarmes ! ” Je vis dSux ou »trois 
fantomes courir confinement k. travers la nuit Dans 
ma joie, dans mon trouble, j’embrassai la premiere Ombre 20 
qui passa & ma portae: c’^tait le Corfiote. 

“ Halte-lk ! cria-t-il; oil courez-vous, s’il vous plait ? 

— Chien de voleur, rdpondis-je en essuyant ma 
bouche,'je vais voir si les gendarmes auront bientot fini 
de fusilier tes camarades.” 25 

j I 

jMme Simons et sa fille, guiddes p&ma voix, arriv&rent 
aupres de nous. Le Corfiote nous dit :• 

“ Lqs gendkrmes ne voyagent pas aujourd’huL C’est 
l’Ascension et le i er mai: double fete. Le bruit que 
vous avez entendq est le signal des r£jouissances. II 30 
est minuit jpassd ; jusqu ’4 demain, it pareille heure, nos 
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compagnons vont boire du vin, manger de la viande, 
danser la Romaique et brfiler de la poudre. Si vous 
vsuliez voir ce bfcau spectacle, vous me feriez plaisir. 
Je «vous garderais plus agr£ablement autour du roti 
5 qu’au bord de la fontaine. 

— Vous mentez! dit ]Mme Simons. C’est les gen¬ 
darmes 1 cf r 

— Allons-y voir,” ajouta Mary-Ann. 

Je les suivis. Le vacarme dtait si grand qu’Jt vouloir 
io dormir on eftt perdu sa peine. Notre guide nous fit 
traverser le cabinet du Roi et nous montrade camp des 
voleurs eclair^ comme par un incendie. Des pins entiers 
flambaient d’espace en espace. Cinq otf six groupes 
assis autour du feu r&tissaient des agneaux embroch£s 
iS dans des batons. Au milieu de la foule, un ruban de 
danseurs serpentait lentement au son d’une musique 
effroyable. Les coups cfe fusil partaient dans tous les 
sensi II en vint un dans notre direction, et j’entendis 
siffler une balle k quelques pouces de mon oreille. Je 
20 priai ces dames de doubler le pas, esp£rant qu’aupres du 
Roi nous serions plus loin du danger. 

Hadgi-Stavros s’excusa galamment de nous avoir 
£veill£s. 

“Ce n’est pas, moi qui suis coupable, dit-ilj t c’est la 
25 coutume. Si le i* r mai se passait sans coups de fusil, 
ces braves gens ne/troiraient pas au retour du printet..ps. 
Je n’ai ici que des etres simples, ^lev^s a la campagne et 
attaches aux vieux usages du pays. Je fais f ieur education 
du mieux que je peux, mais je mourrai avant de les avoin. 
30 polices. Je donnerais beaucoup pour etre jeune et 
n’avoir que cinquante ans. J’ai des iddes de^forme qui 
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ne Seront jamais exdcutdes, car je me vois. t comme 
Alexandre, sans un hdritier digne de moi. Je rdve une 
organisation nouvelle du brigandage? sans ddsordre, sans 
turbulence et Sans bruit. Mais je ne suis pas secondd. 

Je devrais avoit 1 * recensement exact de tous les habitants's 
du royaume*, avec Mat appibximatif de leurs biens, 
meubles et immaybles. Quant aux dtrangdrs qui ddbar- 
quent chez nous, un agent dtabli dans chaque pc/rt me 
ferait connaitre leurs noms, leur itindraire, et, autant que 
possible, leur fortune. De cette fagon, je saurais ce que 10 
chacun pent me donner; je ne serais plus exposd k de- 
mander trop ou trop peu. 

“ J’exigerais chez tous mes subordonnds des manieres 
exquises, surtout chez les employds au ddpartement des 
arrestatidhs. J’aurais pbur les prisonniers de distinction 15 
comme vous des logements confortables en bon air, 
avec jardins.' Et ne croyea? pas qu’il leur en coflterait 
plus cher: bien au contraire! Si tous ceax qui vqyagent 
dans le royaume arrivaient ndcessairement dans mes. 
mains, je pourrais taxer le passant k une somme insigni- 20 
fiante. Que chaque indigene et chaque dtranget me don- 
nent seulement un quart pour cent sur le chiffre de leur 
fortune; je gagnerai sur la quantitd. Alors le brigandage 
ne sewi plus qu’un impdt sur la circulation: impot juste, 
car il sera proportionnel; impot normal, car il a toujours 25 
did perg'U depuis les' temps hdroiqyes. Nous le simpli- 
fierons, s’il le faut, par les abonn^ments il l’annde. 
Moyennantf*telle somme une fois payde, on obtiendra un 
sauf-conduit pour les indigenes, un visa sur le passe-port 
des dtrangers. yous me direz qu’aux termes de la con- jo 
stitution jiul impdt ne peut etre dtabli sans le vote des 

E 
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deux chambres. Ah! monsieur, si j’avais le temps! 
J’acheterais tout le s6nat; je nommerais une chambre 
des- deput^s bien k Kioi! La loi passerait d’embiye: on 
cr^er^it, au besoin, un ministfere des grands chemins. 

S Cela me cofiterait deux ou trois mifiions de premier 
dtablissement: mais en quatre ans je rentrerais dans tous 
mes frais . et j’entretiendrais les .routes par-dessus 
le mabchd! ” 

II me ddsigna, par un geste magnifique, le ciel, la mer 
10 et le pays: “ Tout cela, dit-il, est a moi. Tout ce qui 
respire £ans le royaume m’est soumis par la peur, l’amitid 
ou l’admiration. J’ai fait pleurer bien des yeux, et 
pourtant il n’est pas une mere qui ne voulfit avoir un fils 
comme Hadgi-Stavros. Un jour viendra que les docteurs 
iS comme vous dcriront mon hisfoire, et que Ids iles de 
l’Archipel se disputeront l’honneur de m’avoir vu naitre. 
En ce temps-lk, les petits er.fants de ma filie, fussent-ils 
princes souverSins, parleront avec orgueil de leur ancetre, 
le Roi des montagnes! ” 

20 Peut-etre allez-vous rire de ma simplicity germanique; 
mais un 1 si Strange discours me remua profondyment. 
J’admirais, malgry moi, cette grandeur dans le crime. 
Ce diable d’homme, qui devait me couper le cou k la fin 
du mois, m’inspirait quasiment du respect. Je ne pus 
25 m’empecher de lui rdpondre: “ Oui, vous etes vraiment 
Roi.” 

II rdpondit en souriant: 

“ En effet, puisque j’ai des fiatteurs, meml parmi mes 
ennemis. Ne vous dyfendez pas ! Je sais lire sur les 
3b visages, et vous m’avez regardy ce ipatin en homme 
qu’on voudrait voir pendu. 
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— Puisque vous m’invitez 4 la franchise, j’avoue que 
j’ai eu un mouvement d’humeur. Vgus m’avez demar^dd 
une rangon d&tiisonnable. Que vous preniez cent jnille 
francs a ces dames qui les ont, c’est une chose naturelle 
et qui rentrtf dans votre matter; mais que vous en 5 
exigiez quinze miUe de moi, qui n’ai rien, vdll 4 ce que je 
n’admettrai jamais. • 

— Pourtant, rien n’est plus simple. Tous les Strangers 
qui viennent chez nous sont riches, car le voyage cotite 
cher. Vous prdtendez que vous ne voyagez pas 4 vos jo 
frais; je veux vous croire. Mais ceux qui vous ont 
envoys ici v@us donnent au moins trois ou quatre mille 
francs par an. S’ils font cette ddpense, ils ont leurs 
raisons, ca*r on ne fait ri&i pour rien. Vous repr&entez 
done k leurs yeux un capital de soixante 4 quatre-vingt 15 
mille francs. *Donc, en vous ^gchetant pour quinze mille, 
ils y gagnent.” 

Je baissai la tete sans trouver un mot 4 rdpondre. 
J’avais mille fois raison; mais je ne savais rien opposer 
4 l’impitoyable logique du vieux bourreau. II "me tira 20 
de mes reflexions par une tape amicale sur l’£paule: 

“ Du courage, me dit-il. Vous avez peut-etre plus long- 
tem$s 4 vivre que vous ne pensez. 6crivez 4 tous vos 
amis dS Hambourg. Vous avez regu *de l’education: un 
dqpteur doit avoir deS amis pour ptyis de quinze mille 2$ 
francs. Je le voudrais, quant 4 moi. % Je ne vous hais 
pas: vous nefm’avez jamais rien fait; votre mort ne me 
causerait aucun plaisir, et je me plais 4 croire que vous 
trouverez les moyens de payer en argent. En attendant, 1 
allez vous reposer avec ces dames.” 30 

Je fis un gigne 4 'Mme Simons: elle se leva avec sa fille. 
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Chemin faisant, je profitai des distractions du Corfiote, qui 
tr^buchait & chaque gas, pour demander & Mme Simons un 
entretien particular. Elle me langa un regard de defiance, 
consuUa sa fille, et finit par accorder ce„que je demandais. 

5 Hadgi-Stavros favorisa notre rendez-vous cn retenant le 
Corfiote auprfes de lui. II fit porter soq tapis au haut de 
l’escalier rustique qui conduisait it notre campement, 
ddposa ses armes k portae de sa main, fit coucher le 
chiboudgi 4 sa droite et le Corfiote it sa gauche, et nous 
io souhaita des reves dords. 

Je die tins prudemment sous ma tente jusqu’au mo¬ 
ment oil trois ronflements distincts m’assurerent que nos 
gardiens 6taient endormis. Le tapage de la fete s’£tei- 
gnait sensiblement Deux ou. trois fusils retardataires 
15 troublaient seuls de temps en temps le silence de la nuit. 
Je rampai le long des arljres jusqu ’4 la tente de Mme 
Simons. La,mere et la fille m’attendaient sur l’herbe 
humide. 

“ Parlez, monsieur, me dit Mme Simons; mais faites 
20 vite. Vous savez si nous avons besoin de repos.” 

Je repondis ayec assurance: “ Mesdames, ce que j’ai 
k vous dire vaut bien une heure de sommeil. Voulez- 
vous £tre fibres dans trois jours ? 

— Mais, monsieur, nous le serons demain, ou I’Angle- 
25 terre ne serait plus', 1 ’Angleterre! 3 Dimitri a dfi avertir 
mon frere vers cinq heufes; mon frere a vu notre ministre 
k l’heure du diner; on a donnd les ordres it,vant la nuit; 
les gendarmes sont en route, quoi qu’en ait dit le Corfiote, 
et nous serons deiivrds au matin pour notre dejeuner. 

30 — Ne nous bergons pas d’illusions f le temps presse. 

Je suppose, it la rigueur, qu’on envoie quelques hommes 
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k notre secours : Hadgi-Stavros les verra venir et il nous 
entrainera, par des chemins dearths, dans un autre re- 
paire. II sait le pays sur le bout # du doigt; tous les 
rochers sont ses complices, tous les buissons ses allies, 
tous les ravins* ses receleurs. Le Parnes est avec lui^ 
contre nous j*il est le Roi des ihontagnes! 

— Bravo, mQnsieur! Hadgi-Stavros est Dieu, et 
vous Stes son prophkte. II serait touchd d’entendr® avec 
quelle admiration vous parlez de lui. J’avais ddjk devind 
que vous dtiez de ses amis, k voir comme il vous frappait 10 
sur l’dpaule et comme il vous parlait en confidence. 
N’est-ce pas lui qui vous a suggdrd le plan d’dvaslon que 
vous venez pous proposer ? 

— Oui, madame, e’est lui; ou plutot e’est sa corre- 
spondance. J’ai trouvd* ce matin, pendant qu’il dictait is 
son courrier, le moyen infaillible de nous ddlivrer gratis. 
Veuillez dcrise k monsieur vo^re frere de rassembler une 
somme de cent quinze mille francs, cant pour^ votre 
rangon, quinze pour la mienne, et de les envoyer ici le 
plus tot possible par un homme stir, par Dimitri. 20 

— Par votre ami Dimitri, k votre ami le *Roi des 
montagnes ? Grand merci, mon cher monsieur 1 C’est 
a ce prix que nous serons ddlivrds pour rien! 

— Oui, madame. Dimitri *n’est pas mon ami, et 
Hadgf-Stavros ne se ferait pas scrupifle de me couper la 25 
tj»t;e. Mfiis je contiftue: en dchatf^e de 1 ’argent, vous 
exigerez que le Roi vous signe un re^ 

—■ Le bon billet que nous aurons lk! 

— Avec ce billet, vous reprendrez vos cent quinze 
mille francs, sans perdre un centime, et vous allez voir 30 
comment. 
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— Bonsoir, monsieur. Ne prenez pas la peine d’en 
dire dav&ntage. 

— Au nom du ciel, madame ! . . . Laissez-moi seule- 
ment vous dire comment vous reprendrez >votre argent. 

— f Et comment voulez-vous que j£ le reprenne, si 
toute la gendarmerie du joyaume ne peut pas nous re- 
prendre noug-mSmes ? Hadgi-Stavros n’est done plus le 
Roi des montagnes ? II ne sait plus de chemins 6cart£s ? 
Les ravins, les buissons, les rochers ne sont plus ses 
io receleurs et ses complices ? Bonsoir, monsieur; je 
rendrai tdmoignage de votrezele; je dirai aux brigands 
que vous avez fait leur commission; mais, une fois pour 
toutes, bonsoir!” 

La bonne dame me poussa par les £paules en criant 
15 bonsoir sur un ton si aigu que j% tremblai qu’elJe n’eveil- 
14 t nos gardiens, et je m’enfuis piteusement sous ma 
tente. Le sommeil, qui console de tout, rje vint pas & 
mon secours. 0 J’avais surmend par les evf^nements, 
et la force me manquait pour dormir. Le jour se leva 
20 sur mes meditations douloureuses. Je gravis l’escalier 
qui conduisait au cabinet d’Hadgi-Stavros. 

Le brigand me demanda si j’avais 6crit. Je lui promis 
de m’y mettre & l’instant meme, et il me fit donner des 
roseaux, de l’encre et du papier. J’^crivis k John Hairis, 
25 k Christodule et k mon pere. * 

Hadgi-Stavros suryint au moment oil j’essijyais une 
larme, et je crois que efttte marque de faiblesse me fit 
tort dans son estime. 

“Allons, jeune homme, me dit-il, du courage! II 
3p n’est pas encore temps de pleurer sur vous-meme. Que 
diable! on dirait que vous suivez veftre enterrement! 
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La dame anglaise vient d’^crire une lettre de huit pages, 
et elle n’a pas laiss6 choir une larme dans l’encrier. 
Allez un peu lui tenir compagnie* elle a besoin»de 
distraction.” 

Je trouvai Mafy-Ann et sa mere assises aupres de la 5 
source. En attendant la femme de chambre qu’on leur 
avait promise*,eltes travaillaient elles-memes k raccourcir 
leurs amazones. Je congus, stance tenante, un plan 
d’evasion hardie, mais non pas impossible. Notre ap- 
partement avait deux issues: il donnait sur le cabinet du 10 
roi et sur»un precipice. Fuir par le cabinet <J’Hadgi- 
Stavros dtait absurde: il eftt fallu ensure traverser le 
camp des vflleurs et la deuxieme ligne de defense, gard^e 
par les chiens. Restait le precipice. En me penchant 
sur 1’abime, je reconnus*que le rocher, presque perpen- 15 
diculaire, offrait assez d’anfractuositds, de touffes d’herbe, 
de petits arbustes et d’accidfents de toute espece pour 
qu’on pdt descendre sans se briser. Ce *qui rendait la 
fuite dangereuse de ce cot£, c’etait la cascade. 

Mais n’y avait-il aucun moyen de ddtourner le torrent ? 20 
Peut-etre. En examinant de plus pres l’appartement oil 
l’on nous avait log£s, je reconnus k n’en pas douter que 
les faux y avaient s^journd avanj, nous. Notre chambre 
n’£tait # qu’un dtang dessdchd. Je spulevai un coin du 
tapis qui croissait sous nos pieds^ et je d£couvris un 25 
sddiment* dpais, d6pos£ par l’eau *< 4 e la fontaine. Un 
jour, soit que les tremblements de terre, si frequents 
dans ces montagnes, eussent rompu la digue en un en- 
droit, soit qu’une veine de rocher plus molle que les 
autres eilt donntf passage au courant, toute la masse 30 
liquide s’^tait jet^e hors de son lit. Un canal de dix 
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pieds de long sur trois de large la conduisait jusqu’au 
revers de la montagne. Pour fermer cette £cluse, ouverte 
depuis des annees/ et emprisonner les eaux dans leur 
premier reservoir, il ne fallait pas deux heures de travail. 

S Une heure au plus suffisait pour donneraux rochers 
humides le temps de s’egoutter : la brise de la nuit aurait 
bientot s£ch6 la route. Notre fuite, airsi pr^parde, n’etit 
pas demands plus de vingt-cinq minutes. 

Ce projet me parut si merveilleux que j’en fis part 
10 sur l’heure a Mme Simons, et je crus remarquer qu’elle 
m’approuvait du regard et du geste. “ Cher monsieur, 
me dit-elle, votre deuxieme id< 5 e vaut mieux que la 
premiere; oui, infiniment mieux. Redites-moi done, 
s’il vous plait, ce que vous comptez faire pour nous 
15 sauver. 

— Je rdponds de tout, madame. Je me procure un 
poignard aujourd’hui memo. Cette nuit, nos brigands 
se couoheront tie bonne heure, et ils auront le sommeil 
dur. Je me leve k dix heures, je garrotte notre gardien, 
20 je le Millonne, et, au besoin, je le tue. Ce n’est pas un 
assassinat, e’est une execution: il a mdrite vingt morts 
pour une. A dix heures et demie, j’arrache cinquante 
pieds carrds de gazon, vqjus le portez au bord du ruiss^au, 
je construis la digue: total, une heure et demie. Il sera 
25 minuit. Nous travaillerons k consolider l’ouvrage, tandis 
que le vent essuiera notre chemin. Une heure sonm. j 
je prends mademoiselle sur mon bras gauche; nous 
glissons ensemble jusqu’k cette crevasse, nous nous 
retdnons k ces deux toufies d’herbes, nous gagnons ce 
30 figuier sauvage, nous nous reposons cContre ce chene 
vert, nous rampons le long de cette saillie jusqu’au 
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groupe de rochers rouges, nous sautons dans le r%vin, et 
nous sommes libres! 

— Bien! Et moi ? ” 

Ce moi tomba sur mon enthousiasme comme un jeau 
d’eau glacee. Oh tie s’avise pas de tout, et j’avais oublie 5 
le sauvetage de Mme Simons. De retourner la prendre, 
il n’y fallait p%s sjpnger. L’ascension etait* impossible 
sans bchelles. La bonne dame s’apergut de ma confusion. 

Elle me dit, avec plus de pitid que de depit: “ Mon 
pauvre monsieur, vous voyez que les projets romanesques 10 
pbchent toujours par quelque endroit. Permettjz-moi 
de m’en tenir & ma premiere idee et d’attendre la gen¬ 
darmerie. Je suis Anglaise, et je me suis fait une vieille 
habitude de placer ma confiance dans la loi.” 

Le Corfiote survint Apropos pour me dispenser de 15 
rbpondre. II amenait la femme de chambre de ces 
dames. C’btalt une Albanaiae assez belie, malgrb son 
nez camard. Deux brigands qui rodaient dans la fnon- 
tagne l’avaient prise tout endimanchbe, entre sa mbre et 
son. fiancb. Elle poussait des cris k fendre le marbre, 20 
mais on la consola bientot en lui promettant cfe la re- 
lacher sous quinze jours et de la payer. Elle prit son 
partly en brave et se rbjouit prescpie d’un malheur qui 
devait grossir sa dot Heureux pays^ oil les blessures 
du coeur se gudrissent avec des pibces de cinq francs! 25 

La jouftibe s’acheva* sans autre incident. Le lende- 
main nous parut & tous d’une longueur* intolerable. Le 
Corfiote ne ntius quittait pas d’une semelle. Mary-Ann 
1 et sa mbre cherchaient les gendarmes k l’horizon et ne 
voyaient rien veni^ Moi, qui suis accoutumb k une vie 3 <f 
active, je rge rongeais dans l’oisivetb. 
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Le s^medi matin, entre cinq et six heures, un bruit 
inusitd m’attira vers le cabinet du Roi. Ma toilette fut 
bientot faite: je mg mettais au lit tout habilld. 

Hadgi-Stavros, debout au milieu de sa troupe, prd- 
5 sidait un conseil tumultueux. Tous l'os brigands dtaient 
sur le pied de guerre, armds jusqu’aux dents. Dix ou 
douze coffres que je n’avais jamais grpef^us reposaient 
sur des brancards. Je devinai qu’ils contenaient les 
bagages et que nos maitres se preparaient & lever le 
jo camp. Le Corfiote, Vasile et Sophoclis ddlibdraient & 
tue-tete et parlaient tous k la fois. On entendait aboyer 
au loin les sentinelles avancdes. Une estafette en gue- 
nilles accourut vers le Roi en criant: “ Les gendarmes! ” 


V 

LES GENDARMES 

Le roi 1 ne paraissait pas fort £mu. Cependant ses 
15 sourcils dtaient plus rapprochds qu’a l’ordinaire, et les 
rides de son front formaient un angle aigu entre les deux 
yeux. II demanda au nouveau venu : 

“ Par oil montent-ils ? 

— Par Castia. t ' 

20 — Combien de compagnies ? 

— Une. 

— Laquelle ? 

— Je ne sais. 

— Attendons.” 
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Un second messager arrivait k toutes jambes pour 
donner l’alarme. Hadgi-Stavros lui cria du plus loin 
qu’il le vit: “ Est-ce la compagnie de Pericles ? ” 

Le brigand rdpondit: “ Je n’en sais rien; je ne sais 

pas lire les num^ros.” Un coup de feu retentit*dans 5 
le lointain. i l Chut! ” fit le Roi en tirant sa montre. 
L’assembtee obsejva un silence religieux. Quatre coups 
de fusil se suc^derent de minute en minute. Le dernier 
fut suivi d’une detonation violente qui ressemblait k un 
feu de peloton. Hadgi-Stavros remit en souriant sa 10 
montre dans sa poche. 

“C’est Sien, dit-il; rentrez les bagages au d£pot, et 
servez-nous du vin d’£gine; c’est la iompagnie de 
Pericles! ” 

II m’appr^ut dans m»n coin, juste au moment oil il is 
achevait sa phrase. Il m’appela d’un ton goguenard: 

“ Venez, monsieur l’Allemand, vous n’etes pas de 
trop. Il est bon de se lever matin : on vpit des choses 
curieuses. Votre soif est-elle dveillde ? Vous boirez un 
verre de vin d’J-Lgine avec nos braves gendarmes.” 20 

Cinq minutes plus tard on apporta trois outres anormes, 
tirees de quelque magasin secret. Une sentinelle attardee 
vint dire au Roi: 

<4 »Bonne nouvelle! les gendarntes de Pericles! ” Bien- 
tot on entendit le tambour ; on vit poindre le drapeau 25 
bleu, et sqixante hommes bien arm^s d^filerent sur deux 
rangs jusqu’au cabinet d’Hadgi-Stavros. % Je reconnus M. 
Pdriclfes pout l’avoir admird k la promenade de Patissia. 
C’^tait un jeune officier de trente-cinq ans, bran, coquet, 
aimd des dames, beau valseur k la cour, et portant avec 3^ 
grice les Epaulette! de fer-blanc. Il remit son sabre au 
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fourreau, courut au Roi des montagnes et I’embrassa sur 
la bouche en lui disant: “ Bonjour, parrain! 

^—Bonjour, petit, repondit le Roi en lui caressant 
la joue du revers de la main. Tu t’es toujours bien 
$ port£? 

— Merci. Et toi ? • 

— Comrae tu vois. Et la famille ? 

—Mon oncle l’dveque a les fievres. 

— Amene-le-moi ici ; je le guerirai. Le pidfet de 
io police va mieux ? 

— Un peu ; il te dit bien des choses; Je ministre 
aussi. ' 

— Quoi de nouveau ? 

— Bal au palais pour le 15. C’est decide: le Silcle 
15 Pa dit Quel est ce Franc qui nous dcoute ? « 

— Rien: un Allemand sans consequence. Tu ne 
sais rien & faire pour nous £ • 

— Le payeur g£n£ral envoie vingt mille francs it 
Argos. Les fonds passeront dernain soir par les roches 
20 Scironiennes. 

— J’y serai. Faut-il beaucoup de monde? 

— Oui: la caisse est escortde de deux compagnies. 

— Bonnes ou mauvaises ? 

— Ddtestables. DeS gens it se faire tuer. 

25 —Je prendrai tout mon monde. En mon absence, 

tu garderas nos prisbuniers. * • 

— Avec plaisij. A propos, j’ai les ordres les plus 
sdveres. Tes Anglaises ont dcrit h. leur tmbassadeur. 
Elies appellent l’armde entiere it leur secours. 
jo —Et c’est moi qui leur ai foumi le papier! Ayez 
done confiance aux gens 1 
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— II faudra £crire mon rapport en consequence. Je 
leur raconterai une bataille acharn£e. 

— Nous rldigerons cela ensemble? 

— Oui. Cette fois, parrain, c’est moi qui renfporte • 
la victoire. 

— Non! 

— Si! J’aP beSoin d’etre decore. 

— Tu le seras un autre jour. Quel insatiable! II 
n’y a pas un an que je t’ai fait capitaine! 

— Mais comprends done, cher parrain, que tu as 10 
interet (e laisser vaincre. Lorsqu’on saura ’que ta 
bande est dispersee, la confiance renaitra’, les voyageurs 
viendront et tu feras des affaires d’or. 

— Oui u mais si je suig vaincu, la Bourse montera, et 
je suis h la baisse. 15 

— Tu m’«jn diras tant! Au moins, laisse-moi te 
massacrer une douzaine d’hommes I , 

— Soit. Cela ne fera de mal it personne. De mon 
cote, il faut que je t’en tue dix. 

— Comment ? On verra bien it notre retovjr que la 20 
compagnie est au complet. 

— Du tout. Tu les laisseras ici; j’ai besoin de rccrues. 

— *-En ce cas, je te recommande le petit Spiro, mon 
adjudant. II sort de l’ftcole des dWelpides, il a de 
l’instructi9n et de l’iatelligence. Ve pauvre gar^on ne 25 
tSuche que soixante-dix-huit franci par mois, et ses 
parents ne fpnt pas heureux. S’il reste dans l’armee, 

il ne sera pas sous-lieutenant avant cinq ou six ans; les 
cadres sont encombres. Mais qu’il se fasse remarquer , 
dans ta troupe: dh lui offrira de le corrompre, et il aura 30 . 
sa nomination dans six mois. 
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— Vfi pour le petit Spiro 1 Sait-il le frangais ? 

— Passablement. 

’—Je le garderli peut-etre. S’il faisait mon affaire, 
r je l’iftt^resserais dans l’entreprise; il deviendrait action- 
5 naire.” 

Hadgi-Stavros, avant de partir, remit toutes les clefs 
& sop suppliant. II lui enseigna toufes fbs precautions 
qui pouvaient empecher notre fuite et conserver un 
capital si prdcieux. Le beau. Pericles repondit en 
io souriant: “ Que crains-tu ? Je suis actionnaire.” 

A stpt heures du matin, le Roi se mit en marche et 
ses sujets d^fiberent un & un derriere lui. 

Mme Simons, qui dormait auprfes de sa fille et qui 
reyait gendarmes, cotnme toujo^rs, se reveilla,en sursaut 
iS et courut h la fenetre, c’est-i-dire la cascade. Elle fut 
cruellement d^sabus^e en voyant des enpemis oil elle 
espdrait des s^uveurs. Ce qui l’etonna plus encore, c’est 
1 ’impdrtance et le nombre de cette expedition matinale. 
Elle compta jusqu’d. soixante hommes h la suite d’Hadgi- 
20 Stavros. t “Soixante! pensa-t-elle: il n’en resterait que 
vingt pour nous garder! ” L’id^e d’une evasion, qu’elle 
repoussait l’avant-veille, se representa avec quelque 
autorite & son esprit. Au milieu de ses reflexions,'elle 
vit defiler une arriere-garde qu’elle n’attendait pas. Seize, 
25 dix-sept, dix-huit, du&neuf, vingt hommes! Il ne restait 
done plus personrfe au camp! Nous etions fibres! 
“ Mary-Ann ! ” cria-t-eile. I.e defile contingait toujours. 
La bande se compbsait de quatre-vingts brigands; il en 
p partait quatre-vingt-dix 1 Une douzaine de chiens fer- 
30 maient la marche; mais elle ne prit pSs la peine de les 
compter. 
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Mary-Ann se leva au cri de sa mere et se pMcipita 
hors de la tente. 

v “ Libres! criait Mme Simons. Il’J sont tous partiS. 
Que dis-je ? tous! II en est parti plus qu’il n’y en avait. 
Courons, ma fille ! * c 

Elies coururent A l’escalier et virent le c^mp du Roi 
occupe par les, gendarmes. Le drapeau grec flottait 
triomphalement au faite du sapin. La place d’Hadgi- 
Stavros etait occupee par M. Pericles. Mme Simons 
vola dans ses bras avec un tel emportement qu’il eut du 10 
mal it parcr Xembrassade. , 

Ange de Dieu, lui dit-elle, les brigands sont 
partis !" 

Le capitaine repondit en anglais: “ Oui, madame. 

— Voustes avez mis en fuite? 15 

—11 est vrai, madame, que sans nous ils seraient 
encore ici. 

— Et nous sommes libres ? 

— Assurement. 

— Nous pouvons retourner h Ath&nes ? 20 

— Quand il nous plaira. 

— Eh bien, partons! 

—- Impossible pour le moment., 

— Que faisons-nous ici ? , 

— Notre devoir de vainqueurs: noqs gardons le champ 25 
de.-bataille !* 

— Mary-Ann, serrez la main de monsieur.” 

La jeune Anglaise obdit. 

“Monsieur, reprit Mme Simons, c’est Dieu qui vous 
envoie. 30 

Sachez $ue ces brigands sont les derniers des 
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hommfis. Ils ont commence par nous prendre tout ce 
que nous avions sur nous. 

' — Tout ? deraalhda le capitaine. 

-T- Tout, excepte ma montre que j’avais eu soin de 
5 cacher. ( 

— Vous^avez bien fait, madame. Et ils ont garde ce 
qu’ils vous avaient pris ? 

— Non, ils nous ont rendu trois cents francs, un 
necessaire d’argent et la montre de ma fille. 
to —Vous avait-on pris vos bagues et vos pendants 
d’orei'les ? 

— Non, monsieur le capitaine. 

— Soycz assez bonne pour me les donner. 

- Vous donner quoi ? 

15 — Vos bagues, vos pendants d’oreilles, un necessaire 

d’argent, deux montres et une somme de trois cents 
francs.” ” 

Mine Simons se r£cria vivement: “Quoi! monsieur, 
vous voulez nous reprendre ce que les brigands nous ont 
20 rendu ? ” 

Le capitaine rdpondit avec dignite: “ Madame, je 
fais mon devoir. 

— Votre devoir est de nous ddpouiller! 

— Mon devoir est de recueillir toutes les pieces de 
25 conviction n^cessaires au proces d’Hadgi-Stavros. 

— Mais, cher‘monsieur, parmi les objets que 
me demandez, ff en est auxquels je tiens beaucoup. 

— Raison de plus, madame, pour me les confier. 

— Mais si je n’ai plus de montre, je ne saurai jamais... 
30 — Madame, je me ferai toujours un bonheur dc 

vous dire quelle heure il est.” 
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Mary-Ann fit ■ observer k son tour qu’il lui r^pugnait 
de quitter ses pendants d’oreilles. 

“Mademoiselle, r£pliqua le galjnt capitaine, vous 
etes assez belle'pour n’avoir pas besoin de parure. 3 Vous 
vous passerez mieux de joyaux que vos joyaux ne se 5 
passeront de taus. 5 

— Vous etes trap bon, monsieur, mais m6n necessaire 
d’argent est un meuble indispensable. Qui dit necessaire 
dit chose dont on ne saurait se passer. 

— Vous avez mille fois raison, mademoiselle. Aussi 10 
je vous supplie de ne pas insister sur ce point. Ne 
redoublez point le regret que j’ai deja de depouiller 
l^galement deux personnes aussi distinguees. Helas! ma¬ 
demoiselle, nous autres militaires, nous sommes lesesclaves 
de la conslgne, les instndnents de la loi, les hommes du 15 
devoir. Daignez accepter mon bras, j’aurai l’honneur de 
vous conduiref jusquA votre tente. I A, nous procederons 
k l’inventaire, si vous voulez bien le permettre.” 

Je n’avais pas perdu un mot de tout ce dialogue, et 
je m’etais contenu jusqu’a la fin; mais quand je vis ce 20 
friponneau de gendarme ofifrir son bras 1 Mary-Ann 
pour la dSvaliser poliment, je me sentis bouillir, et je 
marchai droit & lui pour lui dire son fait II dut lire 
dans mes yeux l’exorde de mon discours, car il me lan^a 
un regard mena^ant, abandonna ces dames sur l’escalier 25 
de leur chambre, pla$a une sentinehb a la porte, et revint 
& moi en disant: 

“ A nous ileux! ” 

II m’entraina, sans ajoutcr un mot, jusqu’au fond du 
cabinet du Roi. I A, il se campa devant moi, me regarda 30 
entre les yeux et me dit: 
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“ Monsieur, vous entendez l’anglais ? ” 

Je confessai ma science. II reprit: 
t“ Vous savez le gj-ec aussi ? 

—- 0 Oui, monsieur. 

5 — Alors, vous etes trop savant. ’> Ma position est 

delicate, et j’ai bien des choses & manager. Je ne suis 
pas riche; je n’ai que ma solde, l’estjime de mes chefs 
et l’amiti£ des brigands. L’indiscr^tion d’un voyageur 
peut me faire perdre les deux tiers de ma fortune. 

10 — Et vous comptez que je garderai le secret sur vos 

infamiqp! 

— Lorsquq je compte sur quelque chose, monsieur, 
ma confiance est bien rarement trompda Si vous 
bavardiez, ce n’est pas moi qui me vengerais. Mais 
IS tous les liommes de ma compagnie ont un ‘culte pour 
leur capitaine. S’il m’arrivait malheur par votre faute, 
voyez, monsieur, h quoi rous seriez expose! On ne 
fait pas quatre pas dans le royaume sans rencontrer un 
gendarme. La route d’Athenes au Pir6e est sous la 
20 surveillance de ces mauvaises tetes, et un accident est 
bientot arrivA 

— C’est bien, monsieur; j’y r£fl£chirai. 

— Vous me promettez le secret ? 

- - Vous n’avez^ rien a me demander, et je n’ai rien 
25 a vous promettre. Vous m’avertissez du danger des 
indiscretions. J’en. prends note, et je me le tiens pqyr 
dit -r 

— Permettez - moi de donner un ordre qui vous 
concerne. Ianni! brigadier Ianni! Je te confie la garde 
'30 de monsieur. Place autour de lui qujjtre sentinelles qui 
le surveilleront nuit et jour et l’accompagneront partout. 



Les Gendarmes 67 

l’arme au bras. Tu les releveras de deux hAires en 
deux heures. Marche! ” 

II me salua, avec une politesse fbgbremant ironiqfie, 
et descendit, en chantonnant, l’escalier de Mme Simons. 

La sentinelle^ui porta les arme% 5 

Des cet instant comment pour moi ,un supplice 
dont l’esprit kumuin ne saurait se faire aucunc jdde. 
Chacun sait ou devine ce que peut etre une prison; 
mais essayez de vous figurer une prison vivante et 
ambulante, dont les quatre murs vont et vienncnt, 10 
s’ecartent et se rapprochent, tournent et retourrtent, se 
frottent les mains, se grattent, se mouchent, se sccouent, 
se dbmbnerit, et fixent obstinbment huit grands ycux 
noirs sur le prisonnier’ fc J’essayai de la promenade: 
mon cachot k huit pattes rdgla son pas sur le mien. Je 15 
poussai jusqu’aux frontieres du camp: les deux hommes 
qui me prbcbdaient s’arrbterlnt court, et je donnai du 
nez contre leurs uniformes. Cet accident m’exj>liqua 
une inscription que j’avais lue souvent, sans la com- 
prendre, dans le voisinage des places fortes: IJmite de 20 
la gamison. Je revins: mes quatre murs tournerent 
sur eux-memes comme des decors de theatre dans un 
chaggement a vue. Enfin, las de cette fa$on d’aller, je 
m’assi^ Ma prison se mit & marcher.autour de moi: je 
ressemblais & un hompie ivre qui vqjt toumer sa maison. 25 
JLh ! monsieur, comme je commengai k rendre justice 
au bon vieu^Roi des montagnes! Comme je soupirai 
apres son retour! Comme je le recommandai chaude- 
ment dans mes pribres! “ Mon Dieu! disais-je avec 
ferveur, donnez 4 a victoire k votre serviteur Hadgi- 30 
Stavros! Jakes tomber devant lui tous les soldats du 
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royaumS! Remettez en ses mains la caisse et jusqu’au 
dernier ecu de cette infernale armde! Et renvoyez- 
nous les brigands £our que nous soyons ddlivr£s des 
gendarmes! ” 

S Comrne j’achevais ce^e oraison, ui? feu de file bien 
nourri se fit; entendre au milieu du camp.' Cette sur¬ 
prise; se renouvela plusieurs fois dai*i le cours de la 
journee et de la nuit suivante. C’6tait encore un tour 
de M. Pericles. Pour mieux tromper Mme Simons 
10 et lui persuader qu’il la ddfendait contre une arm£e de 
bandits*, il commandait, de temps k autre, an exercice 
k feu. 

Cette fantaisie faillit lui coflter cher. Quand les 
brigands arriverent au camp, te lundi, au petit jour, ils 
iS crurent avoir affaire k de vrais ennemis, et riposterent 
par quelques balles, qui malheureusement n’atteignirent 
personne. 

Le' Ciel avait mal exauc6 mes prieres. Les soldats 
grecs s’etaient defendus avec tant de fureur que le 
20 combat .s’etait prolong^ jusqu’A la nuit. La troupe avait 
tue quatorze brigands, dont un chien. Une balle de 
calibre avait arret6 l’avancement du jeune Spiro, cet 
officier de tant d’avenir! Je vis arriver une soixantaine 
d’hommes recrus de fatigue, poudreux, sanglantjs, con- 
2S tusionnes et blesses. Sophoclis .avait une balle dans 
l’epaule: on le po.tait. Le Corfiote et quelques aut/'® 
etaient rest« 5 s en route, qui chez les bergers, qui dans 
un village, qui sur la roche nue, au bord d’un chemin. 

Lorsque M. Pericles apprit que le petit Spiro et deux • 
30 autres gendarmes Etaient restds sur Je terrain, ce fut 
bien une autre d^route. II arracha sqn foulard, et, sans 
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le tendre respect qu’il avait pour sa personne, il sc 
serait arrachti les cheveux. 

“C’est fait de moi, s’ecria-t-il. Comment expliquer 
leur presence parmi vous ? et en costume tie brigands, 
encore! On les* aura reconnus: les autrcs sont rilaitres*; 
du champ 4 e bataille! S’il %ie s’agissait que de ces 
Anglaises, je n^mc mettrais pas en peine* J’avouerais 
tout au minisfre Se la guerre. Des Anglaises! IL y en 
a assez. Mais preter mes soldats pour attaquer la caissc 
de l’armde! Envoyer Spiro contre la lignc! On me 10 
montrera au doigt; je ne danserai plus.” 

Qui est-ce qui se frottait les mains penllant ce 
monologue^ C’dtait le fils de mon fie re, entre ses 
quatre soldats. 

HadgfcStavros, paisiblement assis, dtigustait son cafi? 15 
it petites gorg£es. Il dit a son filleul: “ Te voila bien 
embarrass^ !• Reste avec nogs. Je t’assure un minimum 
de dix mille francs par an, et j'enrol® tes hommes. 
Nous prendrons notre revanche ensemble.” 

L’offre < 5 tait s&luisante. Deux jours plus tot, clle 20 
aurait enlevd bien des suffrages. Et poustant, elle 
parut sourire mediocremcnt aux gendarmes, nullcment 
au capitaine. 

*11 nSpondit avec un embarraS visible: 

“^e te remercie, mais j’ai besoiti de r^fldchir. Mes 35 
habitudes sont a la ville, je suis d’*ne santt* delicate; les 
hi vers doivent etre rudes dans la "qjontagne; me voici 
d£jii enrhiftnA D’ailleurs, le mal n’est peut-etre pas si 
grand que nous le crayons. Qui sait si les trois mal- 
adroits auront etd reconnus? La nouvelle de l’dvdne- 
ment arrivera-t-elle avant nous? J’irai d’abord au 
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ministere; je prendrai l'air du bureau. Personne ne 
viendra me contredire, puisque les deux compagnies. 
poursuivent leur marche sur Argos . . . Decid^ment, 
il faut que jfe sois la; je dois payer de ma personne. 

5€oignJtes blesses . . . Adieu!” „ 

Mme Simons arriva jufte & point pour vojr les soldats 
dtifilant, tambour en tete, les brigands, installs a leur 
place.de capitaine et le Roi bouche k bouclie, se donnant 
le baiser d’adieu. La surprise fut un peu trop forte. 
10 Je n’avais pas assez m£nagd la bonne dame, et j’en fus 
puni, car elle s’dvanouit tout de son long, a me casser 
les bras. 1 Je la portai jusqu’a la source; Mary-Ann lui 
frappa dans les mains; je lui lan$ai une poignde d’eau 
par le visage. Mais je crois que c’est la fureur qui la 
«5 fit revenir. 

“ Le miserable! cria-t-elle. 

— II vous a d£valisdes, p’est-il pas vrai ? II vous ‘a 
vole vos montres, votre argent ? 

— Je ne regrette pas mes bijoux; qu’il les garde! 
20 Mais je voudrais pour dix mille francs reprendre les 
poign£es ‘de main que je lui ai donnees. Je suis 
Anglaise, et je ne serre pas la main de tout le monde! ” 
Ce regret de Mme Simons m’arracha un gros soupir. 
Elle repartit de plus belle et fit tomber sur moi tout'le 
25 poids de sa colere." “ C’est votre faute, me dit-elle. 
Ne pouviez-vous pas .n’avertir ? II' fallait me dire que^ 
les brigands £taien$ de petits saints en comparaison! 

— Madame, il ne tiendra pas k moi que vcftts ne soyez 
demain sur la route d’Athenes. 

3c — Que comptez-vous faire ? Cette fois tachez de 
trouver un expedient moins ridicule queTautre jour 1 
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— J’espere que vous serez satisfaite de moi vovis 
voulez bien m’entendre jusqu’au bout. 

— Oui, monsieur. 

— Sans m’interrompre. 

— Je ne vous interromprai pas. Vous a-t-on jamais 5" 
interrompu ? 

— Oui. 

— Non. 

— Si! 

— Quand f 10 

— Jamajs. Madame, Hadgi-Stavros a tous ses fonds 
places chez MM. Barley et Compagnie. 

— Chez sous! 

— Cavendish - square, 31, h Londrcs. Mercredi 
dernier, il*a dicte devaftt nous une lettre d’affaires a 15 
l’adresse de M. Barley. 

— Et vouS'ne m’avez pas dit cela plus tot! 

— Vous ne m’en avez jamais laisse le trtnps. * 

— Mais c’est monstrueux! Votre conduite est in- 
expliquable! Nous serions en liberte depuis six jours ! 20 
Je serais allee droit & lui; je lui aurais dit nos relations. 

— Et il vous aurait demand^ deux ou trois cent mille 
francs ! Croyez-moi, madame, le mieux est de ne rien lui 
dire* du tout. Payez votre ration; faites-vous donner 
un re^u, et dans quinze jours envoyez-lui un compte 25 
courant avec la mentibn suivante: 

“ Item , 100,000 francs remis peteonnellement par 
Mme Simonf, notre associee, contre re<,:u. 

De cette fa^on, vous rentrez dans votre argent, sans 
le secours de la gendarmerie. Est-ce clair ? ” 3# 

Je levai les yeux et je vis le joli sourire de Mary-Ann, 
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tout radieux de reconnaissance. Mme Simons haussait 
furieusement les £paules et ne semblait £mue que de ddpit. 

, “ En v< 5 rit<?, me, dit-elle, vous etes un homme sur- 
pren^nt! vous etes venu nous proposer une Evasion 
5 acrobatique lorsque nous avions un moyen si simple de 
nous ^chapper! Et vous savez cela depuis mercredi 
matin ! Je ne vous pardonnerai jamaju de ne pas nous 
l’avdlr dit le premier jour. 

— Mais, madame, veuillez vous rappeler que je vous 
10 priais d’ecrire & monsieur votre frbre pour lui demander 
cent qyinze mille francs. 

— Fourquf i cent quinze ? 

— Je veux dire cent mille. 

— Non; cent quinze. C’est trop juste. £tes-vous 
iS bien sflr que ce Stavros ne nous retiendra pas-ici lorsqu’il 
aura reyu l’argent ? 

— Je vous en r^ponds.. Les brigands sont les seuls 
Grecst- qui ne manquent jamais a leur parole. Vous 
comprenez que s’il leur arrivait une fois de garder les 
20 prisonniers apres avoir touche la ran^on, personne ne se 
racheterait plus. 

— II est vrai. Mais quel singulier Allemand vous 
faites, de n’avoir pas parle plus tot! 

— Vous m’avez toujours coupe la parole. 

25 — II fallait parler quand meme! 

— Mais, madaiqe . . . 

— Taisez-vous* et conduisez-nous h ce maudit 
Stavros.” 

Le Roi d« 5 jeunait d’un roti de tourterelles, sous son 
30 arbre de justice, avec les officiers valides qui lui restaient 
encore. Je pris la parole au nom des Anglaises, et, en 
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l'absence du Corfiote, le Roi fut bien forcd de m’accepter 
pour intermediate. Je Jui dis qu’apres le dtisastrc de 
la veille il serait content d’apprendje la determination 
de Mme Simons; qu’elle avait resolu de payer, d^ns le 
plus bref dtSlai, se» rangon et la mienne ; que les fonds 5 
seraient versti le lendcmain, soS a la banque d’Athencs, 
soit en tout auye^eu qu’il lui plairait de designer, contre 
son regu. 

“Je suis bien aise, dit-il, que ces fembies aient 
renonc£ k convoquer l’armee grecque h leur secours. 10 
— Ou wulez-vous que les fonds soient d< 5 post 5 g ? 

— A la banque nationalc de Grece. jC’est la scule 
qui n’ait pas»cncore fait banqueroute. 

— Avez-vous un homme stir pour porter la lcttre ? 

— J’ai "le bon vieillard. On va le faire appeler. 15 
Quelle heure est-il? Neuf heures du matin. Le 
revtirend n’a { 5 as encore asscz bu pour etrc gris. 

— Va pour le moine! Lorsque le ffere de*Mme 
Simons aura verse la somme et pris votrc regu, le moine 
vicndra vous en porter la nouvelle. 20 

— Quel regu ? Pourquoi un regu ? Je ’n’en ai 
jamais donn£. Quand vous serez tous en liberte, on 
verra bien que vous m’avez pa ye ce qui m’dtait dti.” 

je me levai tout penaud et je suivis ces dames, qui 
devinaient ma confusion sans cn pen^trcr la cause. 25 
^Jtfais une inspiration soudaine me fit' revenir sur mes pas. 

Je dis au Roi: “Decidement, vous 'avez bien fait de 
refuser le regu, et j’ai eu tort de le demander. Vous 
Stes plus sage que moi; la jeunesse est imprudente. 

— Qu’est-ce it dire ? 30 

— Vous avez raison. 11 faut s’attendre it tout Qui 
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sait si yous n’essuierez pas une seconde detaite plus 
terrible que la premiere? Comme vous n’aurez pas 
toil jours vos jambe^ de vingt ans, vous pourriez tomber 
vivant aux mains des soldats. 

5 — Moi! 

— On vous ferait v^tre proces comm$ k un simple 
malfaiteur; !es magistrats ne vous craindraient plus. En 
pareflle circonstance, un re^u de cent quinze mille francs 
serait une'preuve accablante. Ne donnez pas d’armes 
10 a la justice contre vous. Ne signez jamais de re^us! ” 

11 repondit d’une voix tonnante: “ J’ep signerai! 
Et plutot d^ix qu’un! j’en signerai tant qu’on en 
voudra! J’en signerai toujours, et k tor# le monde. 
Ah ! les soldats s’imaginent qu’ils auront bon marchd de 
IS moi, parce qu’une fois le hasarfi et le nombre leur ont 
donnd l’avantage! £crivez-moi en grec le nom de Mme 
Simons! Bien. Le votrei aussi! 1 

—J1 n’est'pas n^cessaire, et . . . 

— licrivez toujours. Vous savez mon nom, et je 
20 suis sftr que vous ne l’oublierez pas. Je veux avoir le 
votre, p6ur m’en souvenir.” 

Je griffonnai mon nom comme je pus, dans la langue 
harmonieuse de Platon. Les lieutenants du Roi 
applaudirent k sa fermete sans pr£voir qu’elle lui co&tait 
25 cent quinze mille francs. Je courus, content de'moi et 
le cceur l£ger, k Jk tente de Mme Simons. Je lui_ 
racontai que son argent l’avait dchapp£ belle, et elle 
daigna sourire en apprenant comme je m’y e¥ais pris pour 
voler nos voleurs. Une demi-heure apres, je portai moi- 
*30 meme au Roi l’autographe de la bonne dame. La lettre 
fut depos£e avec d’autres papiers dans un cylindre de 
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fer-blanc. On nous amena le bon viei/lanf, qui^ avait 
"pris tout juste assez de vin pour se d^lier les jambes, et 
le Roi lui donna la boite aux lettres avec des instruction^ 
prdcises. II partit, et mon cceur courut avec liJi jusqu’au 
terme de son voyage. 5 

Enfin, le m^rcredi matin, le mSine parut sur l’horizon. 
C’dtait un digne hpmme, a tout prendre, qflc ce petit 
moine. II s’etait leve avant le jour pour nous apporter 
la libertd dans sa poche. II remit au roi unc lettre du 
gouverneur de la banque, et k Mme Simons un billet de 10 
son frere. Hadgi-Stavros dit a Mme Simons: “ Vous 
etes libre, madame, et vous pouvez emmener made¬ 
moiselle votr^ fille. $e souhaite que vous n’emportiez 
pas de nos rochers un trop mauvais souvenir. Si j’osais 
offrir un petit present mademoiselle, je la prierais is 
d’accepter une bague antique qu’on pourra retrtfcir & la 
mesure de son doigt. Ellg ne provient pas du 
brigandage: je l’ai achet<Je k un marchand«rle Naqplie. 
Mademoiselle montrera ce bijou en Anglcterre, en 
racontant sa visite a la cour du Roi des montagnes.” 20 
Je traduisis fidelement ce petit discours, et je*glissai 
moi-meme l’anneau du Roi au doigt de Mary-Ann. 

“ Et moi, demandai-je au bon Hadgi-Stavros, n’em- 
portefai-je rien en m^moire de vous? 

— Vflus, cher monsieur ? Mais vous nous restez. 25 
Votre rangon n’est pas pay^e ! ” 

' “*Je me retournai vers Mme Simons, $ui me tendit la 
lettre suivante? 

here sceur, —Verification faite, j’ai donnd les 4000 
liv. sterl. contre le /egu. Je n’ai pas pu avancer les 600 30 
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autres, parce que le re$u n’dtait pas en votre nom, et 
qu’il aurait dtd impossible de les recouvrer. Je suis, en 
attendant votre ch£re presence,—Tout & vous, 

“Edward Sharper.” 

J’avais trop bien piechd Hadgi-S>tavrys. En bonne 
5 administration, il avait cru devoir envoyer deux re$us! 

JVIme Simons me dit h l’oreille: ““'frous paraissez bien 
en peine] Y a-t-il de quoi faire une grimace pareille? 
Montrez dqnc que vous etes un homme, et quittez cette 
physionomie de poule mouillde. Le plus fort est fait, 
10 puisqtte nous sommcs sauvdes, ma fille et nioi, sans qu’il 
nous en coftte rien. Quant il vous, jc suis tranquille: 
vous saurez bien vous dvader. 

— Oui, madame, lui dis-je,; comptez sur moi. Oui, 
je vous donnerai bientot de mes nouvelles ! 

15 —-Une fois hors d’ici, ne manquez pas dc vous faire 

presenter ctyez nous. 

— Oh ! madame! 

— Et maintenant, priez ce Stavros dc nous donner 
une esrorte de cinq ou six brigands. 

20 — Pour quoi faire ? 

— Mais pour nous proteger contre les gendarmes ! ” 


VI 

INVASION 

“ Bon courage! monsieur,” cria la vieille dame en 
s’eloignant. Mary-Ann ne dit rienmais elle me lan^a 
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un coup d’ceil capable d’tHectriser une arm< 5 e. Pe tels 
regards valent une proclamation. 

Lorsque le dernier homrne de l’escotte ejit dispar*, 
Hadgi-Stavros me prit 5 . part et me dit: “Eh Ijjen! 
nous avons done fifit quelque midadresse ? 5 

— Helas ! t>ui. Nous n’avons pas ete adroits. 

— Cette rango/Wn’est pas pay^e. Le sera-t-clle? Jc 
le crois. Les Anglaises qnt l’air d’etre au mieux avec 
vous. 

— Soyez tranquille, sous trois jours je serai loin du 10 
Parnes. • 

— Allons, tant mieux! j’ai grand be§pin d’argent, 
comme vous Savez. Nos pertes de lundi vont grever notre 
budget. II faut completer le personnel et le materiel. 
Mais pourquoi n’employez - vous pas le temps qui 15 
vous reste ? Vous etiez venu ici pour cueillir les plantes 
de la montagne; il ne paraft pas que votre boite se 
soit remplie dans ces huit jours. Voulez-vous que je 
vous envoie en promenade sous la surveillance de deux 
hommes ? Je suis trop bon prince pour vous refuser 20 
cette petite faveur. 

— Mais au fait! pensai-je, si j’etais & une lieue d’ici, 
entjp deux brigands, il ne serait pas trop malaise de les 
gagner # de vitesse. Le danger doublfrait mes forces, il 
n’en faut point douter.” *5 

. ** J’acceptai l’offre du Roi, et, seanqe tenantc, il pla^a 
deux gardes f du corps aupres de mtrpersonne. Il ne 
leur fit pas de recommandations minutieuses. Il leur 
* dit simplement: 

“C’est un milqrd de quinze mille francs; si vous le yS 
laissez perjjre, il fijudra le payer ou le remplacer.” 
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Me* acolytes ne ressemblaient nullement k des in- 
valides: ils n’avaient ni blessure, ni contusion, ni avarie 
cKaucune sprte; leers jarrets dtaient d’acier, et il ne fallait 
pas ^sp<$rer que leurs pieds se trouveraient gends dans 
5 leur chaussure, car ils pytaient des mcfcassins trfes amples 
qui laissaient voir le talon. En les passant en revue, je 
signalai, non sans regret, deux pistolefs nussi longs que 
des fusils d’enfant. Cependant je ne perdis pas courage. 
A force de frequenter la mauvaise compagnie, le siffle- 
io ment des balles m’etait devenu familier. Je sanglai ma 
boite sur mes epaules et je partis. 

“ Bien du .plaisir I me cria le Roi. 

— Adieu, sire! 

— Non pas, s’il vous plait; au revoir! ” 

15 J’entrainai mes compagnons dans la direction 
d’Athenes: c’etait autant de pris sur l’ennemi. Ils ne 
firent aucune resistance, fct me permirent d’aller oil je 
Voulais. Ces brigands, beaucoup mieux eievds que les 
quatre gendarmes de Pericles, laissaient it mes mouve- 
20 ments toute la latitude desirable. Je ne sentais point it 
chaque pas leurs coudes s’enfoncer dans mes flancs. Ils 
herborisaient, de leur cote, pour le repas du soir. 

L’idee me vint de leur creer une occupation sdrieuse. 
J’avisai it ma gauche une belle touffe de genets que les 
25 soins de la Providence avaient fait croitre au sommet 
c^’un rocher. Je feignis d’en avoir envie comma d’un 
tresor. J’escaladai k cinq ou six reprises le talus escarpd 
qui la protegeait. Je fis tant qu’un de mes gardiens eut 
pitid de mon embarras, et offrit de me faire la courte 
‘30 dchelle. Ce n’^tait pas pr£cisdmentgmon compte. II 
fallut bien accepter ses services; mais, en me bissant sur 
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ses epaules, je le meurtris si outrageusement d’uii coup 
de mes souliers ferr^s qu’il hurla de douleur et me laissa 
tomber k terre. Son camarade, q^ii s’interessait au 
succes de l’entreprise, lui dit: “ Attends! je vais mtjnter 
k la place du milord, moi qui n’ai pas de clous h mes 5 
souliers.” Aissitot dit que fa*t; il s’elance, saisit la 
plante par la tigp, Ig secoue, l’ebranle, l’arraclie et pousse 
un cri. Je courais ddja, sans regarder en arrierc. iTeur 
stupefaction me donna dix bonnes secondes "d’avance. 
Mais ils ne perdirent pas de temps & s’accuser 1 ’un 10 
l'autre, car bientot j’entendis leurs pas qui me sujyaient 
de loin. Je redoublai de vitesse: le chemin etait beau, 
dgal, uni, fait» pour moi. Nous descendions une pente 
rapide. J’allais eperdument, les bras coll< 5 s au corps, 
sans sentir*les pierres qui roulaient sur mes talons, et 15 
sans regarder oil je posais mes pieds. L’espace fuyait 
sous moi; rocllers et buissons«semblaient courir en sens 
inverse aux deux cotes de la route; j’etai? leger, j’etais 
rapide, mon corps ne pesait rien: j’avais des ailes. Mais 
ce bruit de quatre pieds fatiguait mes oreilles. Tout k 20 
coup ils s’arretent, je n’entends plus rien. Seraient-ils 
las de me poursuivre? Un petit nuage dc poussiete 
s’eit*ve & dix pas devant moi. Un peu plus loin, une 
tache blanche s’applique brusquement sur un rocher gris. 
Deux detonations retentissent en meme temps. Les 25 
brigands v^naient de decharger leurs pistolets, j’avais 
essuye le feu de l’ennemi et je courais toujours. I.a 
poursuite recommence; j’entends deux voix haletantes 
•qui me crient: “Arrete! arrete!” Je n’arrete pas. Je 
perds le chemin, e^ je cours toujours, sans savoir oil je 30 
vais. Un £osse se # presente, large comme une rivifcre; 
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mais j’jftais trop bien lancd pour mesurer les distances. 
Je saute: je suis sauvd. Mes bretelles cassent, je suis 
perdu 1 

Vous riez! Je voudrais bien vous voir courir sans 
S bretelles, en tenant des deux mains k ceinture de votre 
pantalon! Cinq minu&s aprfcs, monsieut), les brigands 
m’avaient rfttrapd. Ils s’dtaient cotises pour me mettre 
des'menottes aux poignets, des entraves aux jambes, et 
ils me po&ssaient k grands coups de gaules vers le camp 
io d’Hadgi-Stavros. 

Le f Roi me re?ut comme un banqueroutier qui lui 
aurait emportd quinze mille francs. “ Monsieur, me 
dit-il, javais une autre idde de vous. Je pensais me 
connaitre eu hommes: votre physionomie m’a bien 
iS trompe, Je n’aurais jamais cru que vous fusjiez capable 
de nous faire tort, surtout apres la conduite que j’avais 
tenue envers vous. . Ne vous etonnez pas si je prends 
ddso^mais des mesures sdvbres: c’est vous qui m’y forcez. 
Vous serez interne dans votre chambre jusqu’k nouvel 
20 ordre. Un de mes officiers vous tiendra compagnie sous 
votre tente. Ceci n’est encore qu’une precaution. En 
cas de rdcidive, c’est k un chktiment qu’il faudrait vous 
attendre. Vasile, c’est toi que je commets k la garde de 
monsieur.” 

2$ Vasile me salua avec sa politesse ordinaire. 

“ Ah!. miserable! pensai-je en moi-meme, c’est toi 
qui jettes les petks enfants dans le feu! Eh bien! j’aime 
mieux avoir aifaire k toi qu’k un autre.” ^ 

Je ne vous raconterai pas les tans'jours que je passai- 
30 dans ma chambre en compagnie de Vasile. Le dr 61 e 
m’a procure lk une dose d’ennui que }e ne veux partager 
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avec personne. II ne me voulait aucun mal; «1 avail 
meme une certaine sympathie pour moi. Je crois que 
s’il m’eflt fait prisonnier pour son# propre # compte, *il 
m’aurait relachd sans ran<;on. Ma figure lui avail plu 
des le premier cftup d’ceil. Je lui rapjrelais un frerc 5 
cadet qu’il A'ait perdu en cour d'assises. Mais ses 
demonstration^ d*4midd m’importunaient cent fois j)lus 
que les plus mauvais traitements. 

Je finis par trouver un moyen de fuir sans fdvciller et 
sans l’dgorger. Cette idee me vint le dimanchc 11 mni, 10 
h six heurea. J’avais remarqud que Vasile aimait i boire 
et qu’il portait mal le vin. Je l’invitai it dfcrer avec moi. 

Ce tdmoignage d’amitie lui monta la tete: le vin d’Jigine 
fit le reste. Bientot il perdit la voix; sa tete penchn de 
droite h. gaflche et de gauche it droite avec la rdgularitd 15 
d’un balancier; il me tendit la main, rencontra un restant 
de rod, le serra cordialemrtit, se laissa tombcr h la 
renverse, et s’endormit du sommcil des sphinx d’lbgypte, 
que le canon fran^ais n’a pas dveillds. 

Je n’avais pas un instant it perdrc: les minutes dtaicnt 20 
d’or. Je pris son pistolet, que je lan^ai dans le ravin. 

Je saisis son poignard, et j’allais l’expddier dans la meme 
direction, lorsquc je refldchis qu’il pouvait me servir k 
tailler des mottes de gazon. Ma grosge montre marquait 
onze heures. J’eteignis les deux foyers de bois rdsineux 25 
qui dclairdient “notre table: la lumiere pouvait attirer 
l’attention diy Roi. Il faisait beau. Pas plus de lune 
que sur la main, mais des dtoiles en profusion: c’dtait 
•bien la nuit qu’il me fallait. Le gazon, ddcoupd par 
longues bandes, s’qnlevait comme une piece de drap, et 30 
le ruisseau £ut solidement barrd en quarante-cinq minutes : 

o 
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il dtait une heure moins un quart. Je retournai k ma 
tente, je pris ma boite qui dtait suspendue au-dessus de 
mon lit, et je l’a^tachai sur mes dpaules. En passant 
par J’endroit oil nous avions dind, je ramassai le quart 
5 d’un pain et un morceau de viandc que l’eau n’avait 
pas encore mouillds. Je serrai ces provi uons dans ma 
boite pour" mon dejeuner du lendemain. J’otai mes 
souliers, je les liai ensemble par les cordons et je les 
pendis aux courroies de ma boite. Enfin, apres avoir 
10 songc il tout, j’allongeai une jambe par-dessus le parapet, 
je pris ii deux mains un arbuste qui pendait sur l’abime, 
et je me mis en voyage a la garde de Dieu. 

C’dtait une rude besogne, plus rude que je ne l’avais 
suppose de lit-haut. Deux fois je fis fausse route en 
iS inclinant sur la gauche. II fallut revenir, if travers des 
difficulties incroyables. L’esperance m’abandonna sou- 
vent, mais non la volortd Le pied me manqua: je 
pris une ombre pour une saillie, ct je tombai de quinxe 
ou vingt pieds de haut, collant mes mains et tout mon 
20 corps au fianc de la montagne, sans trouver oil me retenir. 
Une racine de figuier me rattrapa par la manche de mon 
paletot: vous en voyez ici les marques. Un peu plus 
loin, un oiseau, blotti dans un trou, s’echappa si brusque- 
ment entre mes jambes que la peur me fit presque 
25 tomber a la renverse. 

Enfin mes pied's poserent sur une plate-forme plus 
large. Je n’btaiJT plus qu’il dix pieds du ruisseau. 

J’allais sauter au fond du ravin, quand une forme 
blanchdtre se dressa devant moi, et j’entendis le plus 
30 furieux aboiement qui ait jamais eveille les bchos it 
pareille heure. HtSlas! monsieur, j’avais comptd sans 
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les chiens de mon hote. Ces ennemis de ftiomme 
rddaient it toute heure autour du camp, et l’un d’eux 
m’avait flaire. Si j’avais pu sortir 8’affaire»moyennant 
quelques morsures, je n’y aurais pas regards de'trop 
pres, j’aurais fait la part du chie^. Mais ces monstrcs-lit 5 
ne se contentent pas de mordre les gens, ils k;s mangcnt! 

Je m’avisai«qu<? sans doute il avait faint; que, si jew 
trouvais de quoi le rassasier, il me mordrait. probable- 
ment encore, mais il ne me mangerait plus. J’avais dcs 
provisions, j’en fis le sacrifice; mon seul regret etait de 10 
n’en avoir j?as cent fois plus. Je lui lan^ai la moTtie de 
mon pain; il l’engloutit comme tin goitffre: figurez- 
vous un caillou qui tombe dans un puits. Je regardais 
piteusement le peu qui me restait it lui offrir, quand je 
reconnus au fond de la boite un paquet blanc qui me is 
donna des idees. C’etait une petite provision d’arsenic, 
destinee it mes preparations * zoologiques.. Le paquet 
contenait environ trente-cinq grammes d’une jolie poudre 
blanche et brillante. J’en versai cinq ou six dans un 
petit reservoir d’eau claire, et je remis le reste dans ma 20 
poche. Je plongeai dans la solution un morceau de pain 
qui but tout, comme une eponge. Le chien s’elan^a de 
borvippetit et l’avala en une bouchee. 

Bieqfot l’animal se tordit dans des «convulsions horri¬ 
bles ; il &uma; il fut .pris de naus4es, il fit dcs efforts 25 
violents pour chasser le poison qui le\levorait. C’etait 
un spectacle ibien doux pour moi, et je gofUais savou- 
reusement le plaisir des dieux ; mais la mort de l’ennemi 
’pouvait seule me sauver, et la mort se faisait tirer l’oreille. 

Le ciel commen^ast & s’eclaircir, et je pressentais bicn 30 
que j’avai^ commis un meurtre inutile. Une heure 
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encoreret les brigands seraient sur mes bras. Je levais 
la tete vers cette chambre maudite que j’avais quittde 
sans esprit f de retoi^r, et oil la puissance d’un chien allait 
me {aire rentrer. Une cataracte formidable me renversa 
5 la face contre terre. 

i, 

Des mottes de gazon, des cailloux, desf fragments de 
rocher roulerent autour de moi avee un torrent d’eau 
glaciale. La digue ^tait rompue, et le lac tout entier se 
vidait sur ma tete. Je jette les yeux sur le chien: il 
io dtait toujours au pied de mon rocher, la gueule ouverte 
et les yeux braqu^s sur moi. II fallait en finir. Je 
d£tachai ma bofte, je la pris par les deux sangles, et je 
frappai cette hideuse tete avec tant de fureun que l’ennemi 
me laissa le champ de bataille. Le torrent le prit en 
iS flanc, le roula deux ou trois fois sur lui-mem6; et le porta 
je ne sais oil. 

Je saute dans l’eau: j ! en avais jusqu'i mi-corps: je 
me ci'amporine aux rochers de la rive; je sors du courant, 
j’aborde sur la rive, je me secoue et je crie: Hourrah 
so pour Mary-Ann! 

Quatre brigands sortent de terre et me prennent au 
collet en disant: “ Te voila done, assassin ! Venez tous! 
nous le tenons ! le Roi sera content! Vasile sera veng< 5 !” 

II parait que, sans le savoir, j’avais noye mon ami 
25 Vasile. 

r 

[Having been.brought back to the camp, Hermann is 
lashed and then exposed to the most t<f*rible tortures, 
during which, however, he succeeds in seasoning a dish 
of meat with the remainder of the arsenic in his pocket, 
Then Dimitri arrives with most important news, which 
immediately changes the King’s mind as to Hermann’s 
further treatment.] 
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VII 

JOHN HARRIS 

Le roi fit dva£uer la salle par tous les brigands qui se 
pressaient autoi*r de nous. 11 delia doucement les linges 
ensanglantes qui enveloppaient mes blessures. II s’assit 
devant moi sur l’herbe humidc et prit mes pieds dans 
ses mains. Chose incroyable a dire: il avait des larmes 5 
dans les yeux! • 

“Pauvre enfant! dit-il, vous devez souffrit cruellement. 
Pardonnez-mbi. Je suis un vieux brutal. J’ai dtd instruit 
a la fdrocite depuis l’age de vingt ans. Mais vous voyez 
que mon cccur est bon, puisque je regrette ce que j’ai 10 
fait. Je suis plus malheureux que vous, car vous avcz 
les yeux secs, et moi je pleuib. Je vais vous mettre en 
liberte sans perdre une minute; ou plutot, non; vcJus ne 
pouvez pas vous en aller ainsi. Je veux d’abord vous 
guerir. Je vous soignerai comme un fils, la sante re- 15 
vicndra vite. II faut que vous marchiez demain. Elle 
ne peut pas rester un jour de plus entre les mains dc 
votij ami. 

“ Au nom du ciel, ne contez a pe^sonne notre que- 
relle d’aujourd’hui! Vous savez que # je ne vous haissais 20 
pas; je vous l’ai dit souvent; j’avaisyde la sympathie 
pour vous, j^ vous donnais ma confiance. II ne faut 
pas qu’un instant de colere vous fasse oublier douze jours 
de bons traitements. Vous ne voulez pas que mon cceur 
de pere soit ddchir£ Vous etes un brave jeune homme; 25 
votre ami c^pit etre,bon comme vous. 
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— Mais qui done ? m’ecriai-jc. 

— Qui ? Ce maudit Harris! ce pirate execrable! ce 
vcjjeur d’enfants! cet assassin de jeunes filles! cet 
infame que'je voudrais tenir avec toi pour vous broyer 
$ dans ' mes mains, vous choquer l’un, contre l’autre et 
vous jeter en poussiere all vent de mes montagnes ! Lis 
ce qu’il viertt de m’ecrire, et reponds-moi s’il est des 
tortures assez cruelles pour ch&tier un crime comme le 
sien I ” * 

io II me jeta brutalement une lettre froissee. Je re- 
connus l’dcriture au premier coup d’ceil, et je lus: 

“ Dimanche, n mat, a bord de la Fancy, 
RADE DE SALAMINZ. 

“ Hadgi-Stavros, Photini est a mon bord, sous la 
garde de quatre canons am^ricains. Je la refiendrai en 
otage aussi longtemps qu’Hermann Schultz sera prison- 
15 nier. Comme tu traiteras ®aon ami, je traiterai ta fille. 
Elle payera cheveu pour cheveu, dent pour dent, tete 
pour tete. Reponds-moi sans delai, sinon j’irai te voir. 

“John Harris.” 

A cette lecture, il me fut impossible de renfermer ma 
joie. “ Ce bon Harris! m’ecriai-jc tout haut Moi qui 
20 l’accusais! Mais explique-moi, Dimitri, pourquoi il ne 
m’a pas secouru plus tot. 

— Il £tait absent, monsieur Hermann; il donnait la 
chasse aux pirates. Il est revenu hier maijn, bien mal- 
heureusement pour nous. Pourquoi n’est-ii pas restd en 
25 route! 

— Excellent Harris! il n’a pas perdu un seul jour! 
Mais oil a-t-il d£nich£ la fille de ce vieux sc&drat ? 
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— Chez nous, monsieur Hermann. Yous la congaissez 
bien, Photini. Vous avez dine plus d’une fois avec elle. 

— La fille du Roi des montagm^ etait done cette 
pensionnaire au nez aplati qui soupirait pour John 
Harris! ” 5 

J’en conclul tout has que l’enlbvement s’etait opdrd 
sans violence. 

Le Roi pansa mes deux pieds cn praticicn experiment^, 
et j’^prouvai sur l’heure un certain soulagemcnt." Hadgi- 
Stavros dtait en ce moment un beau sujet d’etude psycho- 10 
logique. II y avait autant de brutalite dans ses yeiyt que 
de delicatesse dans ses mains. II enroulait ^i doucement 
les bandes auftiur de mon cou-de-picd que je le sentais 
it peine; mais son regard disait tout haut: “ Que je te 
serrerais biefi une corde autour du cou ! ” II piquait les 15 
epingles aussi adroitement qu’une femnic; mais de quel 
app^tit il m’aurait plante son cangiar au milieu du corps! 

Lorsque I’appareil fut pose, il tendit le poing du»cote 
de la mer, et dit avec un rugissement sauvage : 

“ Je ne suis done plus Roi, puisqu’il m’est defendu 20 
d’assouvir ma colere! Moi qui ai toujours commande, 
j’obeis & une menace. Celui qui fait trembler un million 
d’hommes a peur! Ce John Harris doit bien rirc de 
moi! Si je lui declarais la guerre! ,Si je prenais son 
navire h. l’abordage! J’en ai attaque bien d’autres, du 25 
temps que 5’dtais pirate, et je me souciajs de vingt canons 
comme de cel^l Mais ma fille n’etait pas h bord. Chere 
petite! Vous la connaissiez done, monsieur Hermann! 
f’ourquoi ne m’avez-vous pas dit que vous logiez chez 
Christodule? Je nf vous aurais rien demands; je vous 30 
aurais relachl sur-lq-champ pour l’amour de Photini.” 
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Dinytri arreta ce flot de paroles. “ 11 est bien facheux, 
dit-il, que M. Hermann soit blessd. Photini n’est pas 
e* sftrete au milieu # de ces hdrdtiques et je connais M. 
Harris: il est capable de tout! ” 

5 Le Roi fron5a le sourcil. “ Allez-vous-en, me dit-il; 
je vous porterai, s’il le faut, jusqu’au bas de*la montagne; 
vous attencftez dans quelque village up cheval, une 
voitfire, une litiere; je fournirai ce qu’il faudra. Mais 
faites-lui &voir dfcs aujourd’hui que vous etes libre, et 
io jurez-moi sur la tete de votre mere que vous ne parlerez 
& persqnne du mal qu’on vous a fait! ” . 

Je ne savais pas trop comment je supporterais les 
fatigues du transport; mais tout me semblaat preferable 
it la compagnie de mes bourreaux. Je craignais qu’un 
15 nouvel obstacle ne s’elevat entre moi et la fibertd. Je 
dis au roi: “Partons. Je jure sur tout ce qu’il y a de 
plus sacrd qu’on ne touchem pas un cheveii de ta fille.” 

II m’enlev^ dans ses bras, me jeta sur son epaule et 
monta l’escalier de son cabinet. La troupe entiere 
ao accourut au-devant de lui et nous barra le chemin. 
MoustalJas [le cuisinier], livide comme un cholerique, lui 
dit: “Oil vas-tu? L’Allemand a jete un sort sur la 
friture. Nous souffrons tous comme des damnds d’enfer! 
Nous allons crever par sa faute, et nous voulons qu’il 
25 meure avant nous.” 

A la vue de I^oustakas, le poison me ‘revint en 
mdmoire. Je senus que chaque minute al^it prdcipiter 
un dvdnement terrible. Je m’attachai au Roi des mon¬ 
tagnes, je nouai mes bras autour de son cou, je 1’adjurai« 
$0 de m’emporter sans retard. “ II y va de ta gloire, lui 
dis-je. Prouve k ces enrages que tu es le ^Roi! Nc 
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reponds pas: Ies paroles sont inutiles. Passons-|pur sur 
le corps. 

— Attends! ” repondit-il. 

II me ddposa doucement sur la terre et couri^t, les 
• poings serrds, au milieu des bandits. “ Vous otes fous! § 
cria-t-il. ' Le premier qui touchera le milord aura affaire 
k moi. Quel ^ort voulez-vous qu’il ait jetO*? j’ai mang£ 
avec vous; est-ce que je suis malade ? I aissez-le sbrtir 
d’ici: c’est un honnete homme; c’est mon anil! ” 

Tout ii coup il changea de visage; ses jambes fleclii- 10 
rent sous lapoids de son corps. 11 s’assit auprfcs <Je moi, 
se pencha vers mon oreille et me dit avec plus de douleur 
que de colere: 

“Imprudent! Pourquoi ne m’avertissicz-vous pas 
que vous rfbus avez empoisonntSs ? ” 15 

Je saisis la main du Roi: elle etait froide. Ses traits 
dtaient decomposes; sa figure* de marbre avait revetu une 
couleur terreuse. * > 

Son autorite ne surv^cut pas une minute a sa vigueur 
morale et h sa force physique. Sans parlcr des malades 20 
qui nous montraient le poing en nous rcprochant leurs 
souffrances, les hommes valides se groupaient, en face de 
feur Roi legitime, autour d’un gros paysan brutal, appele 
Coltzida. t 

Les*vieu\ compagnons d’Hadgi-Stavros, dix ou douze 25 
Pallicares’ devours qui auraient pu Jui venir en aide, 
avaient manyg la desserte de sa table: ils se tordaient 
dans les coliques. Mats un orateur populaire ne s’eleve 
pas au pouvoir sans faire des jaloux. Lorsqu’il parut 
ddmontre que Coltzida deviendrait le chef de la bande, jor* 
Tambouris et qu|lques autres ambitieux firent volte-face 
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et se raqgerent de notre parti. Ils pressentaient que le 
Roi n’avait plus longtemps k vivre et qu’il prendrait son 
suacesseur par mi les # fideles qui resteraient autour de lui. 
Tambouris et les siens se concertbrent en quatre mots; 
fun plan de defense fut improvisb; tnois hommes pro- 
fiterent du tapage pour c<?urir avec Dimitri H 1 ’arSenal de 
la bande, fafre provision d’armes et .de .cartouches et 
tracef, k travers le chemin, une longue trainee de poudre. 
Ils revinreift discrbtement se meler k la foule. Les deux 
10 partis se dessinaient de minute en minute j les injures 
volaient.d’un groupe k l’autre. Nos champions, adosses 
k la chambre de Mary-Ann, gardaient l’escalier, nous 
faisaient un rempart de leur corps, et rejetaient l’ennemi 
dans le cabinet du Roi. Au plus fort de la poussee, un 
15 coup'de pistolet retentit. Un ruban de feu fcourut sur 
la poussibre et Ton entendit sauter les rochers avec un 
fracas bpouvantable. • 

Coltjida et* ses partisans, surpris par la detonation, 
coururent en bloc k l’arsenal. Tambouris ne perd pas 
20 une minute: il enlbve Hadgi-Stavros, descend l’escalier 
en deux dhjambbes, le ddpose en lieu sfir, revient k moi, 
m’emporte et me jette aux pieds du Roi. Nos amis se 
retranchent dans la chambre, coupent les arbres, barri- * 
cadent l’escalier et organisent la defense avant que Coit- 
25 zida ne soit revenu 5 e sa promenade et de sa surprise. 
Pour moi, btendu * dans un coin b l’abri dfis balles, 
j’essayais de ddfaire mon fatal ouvrage et d^ rappeler k 
la vie le pauvre Roi des montagnes. Je chatouillai 
l’cesophage du malade pour dblivrer son estomac du 
3ft fardeau qui le torturait, et bientot j’eus lieu d’espbrer 
que le poison btait en grande partie expulsb. 
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L’ennemi, pour nous braver, passa la nuit 4 bo ire et 
k manger sur nos tetes. II nous lan^ait des os de 
mouton et des outres vides. Les notres ripostaient par 
quelques coups de fusil, au jugd. 

La matinee du jnardi fut sombre et pluvieuse. 5* 

Sur les neqf heures, j’entendffe une fusillade cffn§n£e 
qui ne s’adressait pas k nous, et j’en conclu^ que maitre 
Coltzida s’etait laissd surprendre par derriere. Quel 
dtait l’allid inconnu qui nous servait si bienf l^tait-il 
prudent d’op^rer une jonction et de ddmolir nos barri- io 
cades? Je.ne demandais pas autre chose, mais le Roi 
revait it la troupe de ligne, et Tambouris morcfait sa 
moustache. , Tous nos doutes furcnt bientot aplanis. 
Une voix qui ne m’dtait pas inconnue cria: All right / 
Trois jeunes gens armt 5 s jusqu’aux dents s’elancercnt 13 
comme des tigres, franchirent la barricade et tombferent 
au milieu de nous. Harris et Li^bster tenaicnt dans chaque 
main un revolver k six coups. Giacomo brandiss^it un 
fusil de munition, la crosse en l’air, comme une massue: 
c’est ainsi qu’il entend l’emploi des armes a feu. 20 

Le tonnerre, en tombant dans la chambre, dflt pro- 
duit un effet moins magique que l’entree dc ces hommes 
qui distribuaient des balles a poigndes et qui semblaient 
avofr de la mort plein les mains. Mes trois commensaux, 
ivres d£ bruit, de mouvement et de victoire, n’aper^urent 25 
ni Hadgi-Stavros ni moi ; ils ne virent que des hommes 
k tuer, et Dieu sait s’ils allferent vite en besogne. Nos 
pauvres champions, dtonnes, dperdus, furent hors de 
0 combat sans avoir eu le temps de se d^fendre ou de se 
reconnaitre. Moi-meme, qui aurais voulu leur sauver 30 
la vie, j’eus beau 3 crier dans mon coin; ma voix £tait 
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couvert* par le bruit de la poudre et par les exclamations 
des vainqueurs. Harris fut le premier qui se souvint de 
mei. Giacomo n’a^it qu’un souci: il ne savait pas si, 
dans 4 le nombre, il avait casse la tete d’Hadgi-Stavros. 

5 Harris cria de toutes ses forces: “ Hermann, oil etes- 
vous ? 

— Ici! ” repondis-je; et les troig* dfstructeurs ac- 
coururent h ma voix. 

Le Roi*des montagnes, tout faible qu’il dtait, appuya 
io une main sur mon dpaule, s’adossa au rocher, regarda 
fixemeqt ces hommes qui n’avaient tu <5 tant -de monde 
que pour arriver jusqu ’4 lui, et leur dit d’une voix ferme : 
“ Je suis Hadgi-Stavros.” • 

Vous savez si mes amis attendaient depuis longtemps 
IS l’occasion de chatier le vieux Pallicare. life s’etaient 
promis sa mort comme une fete. Et cependant je n’eus 
pas besoin de leur retenir 1» bras. Il y avait un tel reste 
de grandeur fians ce h&ros en mines que leur colfere 
tomba d’elle-meme et fit place l’etonnement. Je leur 
ao appris en quelques mots comment le Roi m’avait defendu 
contre toute sa bande, tout mourant qu’il etait, et le 
jour meme oil je l’avais empoisonne. Je leur expliquai 
la bataille qu’ils avaient interrompue, les barricades qu’ils 
venaient de franchir, et cette guerre Strange oil ils ^taient 
as intervenus pour tuer nos defenseurs. 

Cependant l’enppmi, revenu de' sa stupeur* avait re¬ 
commence le sifege. Coltzida ne savait q^e penser de 
ces trois fleaux qu’il avait vus frapper aveugldment sur 
ses amis et ses ennemis; mais il conjectura que le fer 
Jo ou le poison l’avait delivre du Roi, des montagnes. 
Il ordonna de d£molir prudemment pos oqyrages de 
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defense. Nous &ions hors de vue, abrites co^tre un 
mur, It dix pas de l’escalier. Le bruit des matdriaux qui 
croulaient avertit mes amis de recharger leurs armgs. 
Hadgi-Stavros les laissa faire. II dit ensflite it John 
Harris: • * 

“Oillast Bhotini? 

— A mon bon^. 

—- Yous ne lui avez pas fait de mal ? 

— Est-ce que j’ai pris de vos lemons pour torturer les 
jeunes lilies ? 10 

— Voug avez raison, je suis un miserable vieillard j 
pardonnez-moi. Promettez-moi de lui faire grace! 

— Que voulez-vous que je lui fasse? Maintenant 
que j’ai retrouvd Hermann, je vous la rendrai quand 
vous voudfez.” *5 

Le Roi passa le bras gauche autour du cou de Dimitri, 
il dtendit sa main crispee et jtremblante vers la poignce 
de son sabre, tira p^niblement la lame hort du fqprreau, 
et marcha vers l’escalier oil les insurges de Coltzida 
s’aventuraient en hesitant Ils etaient quinze ou vingt, 20 
tous armes: aucun d’eux n’osa ni se defendrdj ni s’ex- 
cuser, ni fuir. Ils tremblaient sur leurs jambes devant 
la face terrible du Roi ressuscitd Hadgi-Stavros marcha 
droit It Coltzida qui se cachait, plus pale et plus glace 
que tous les autres. II jeta le bras en arrihre par un 25 
effort impossible h nfesurer, et d’uh coup trancha cette 
tete ignoble# d’dpouvante. Le tremblement le reprit 
ensuite. Illaissa tomber son sabre le long du cadavre 
et ne daigna point le ramasser. 

“ Marchons, dit-il, j’emporte mon fourreau vide. La 3# 
lame n’est plus bonne It rien, ni moi non plus; j ai fini.” 
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Sescanciens compagnons s’approchbrent de lui pour 
lui demander grkce. Quelques-uns le supplibrent de ne 
point les abandonqer; ils ne savaient que devenir sans 
lui. r II ne les honora pas d’un seul mot de rbponse. II 
r S nous pria de le conduire k Castia 'pour prendre des 
chevaux, et & Salamine pour 'chercher Photini. 

Les brigands nous laisserent partir sans resistance. 

Les chevaux de mes amis les attendaient avec leur 
guide auprbs de la fontaine. 

io Giacomo Fondi me porta sur ma selle. Le Roi, aide 
de Digiitri, se hissa peniblement sur la sienne. Harris 
et son neveu .sauterent It cheval ; le Maltais, Dimitri et 
le guide nous prbcbdbrent k pied. “ 

Chemin faisant, je m’approchai de Harris, et il me 
15 raconta comment la iille du Roi etait tombbe en son 
pouvoir. 

II etait six heures du scSr lorsque le grand canot de 
la Fa.ity nous mit tous & bord. On porta le Roi des 
montagnes jusque sur le pont; il ne se soutenait plus. 
20 Photini se jeta dans ses bras en pleurant. C’etait beau- 
coup de voir que tous ceux qu’elle aimait avaient survecu 
it la bataille, mais elle trouva son pere vieilli de vingt 
ans. Peut-etre aussi eut-elle k souffrir de 1 indifference 
de Harris. Il la remit au Roi avec un sans-fagon tout 
25 ambricain en lui disant: “ Nous sommes quittes. Vous 
m’avez rendu mon ami, je vous restitue mademoiselle. 
Donnant, donnant Les bons comptes tint les bons 
amis. Et maintenant, auguste vieillard, sous quel climat 
bbni du'del irez-vous chercher qui vous pende? Vous 
30 n’etes pas homme k vous retirer des affaires! 

— Excusez-moi, rbpondit-il avec une certaine hauteur: 
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j’ai dit adieu au brigandage, et pour toujourg. Que 
ferais-je dans la montagne? Tous mes hommes sont 
morts, blesses ou disperses. J’en poyrrais lever d’autree j 
mais ces mains qui ont fait ployer tant de fetes me re- 
fusent le service. • C’est aux jeunes it prendre ma place; J 
mais je lbs d<fie d’dgaler ma fortune et ma renommde. 
Que vais-je f^jre.de ce restant de vieillesse que vous 
m’avez laissd? Je n’en sais rien encore; mais dbyez 
sflrs que mes derniers jours seront bien reftiplis. J’ai 
ma fille it etablir, mes mdmoires it dieter. Peut-etre 10 
encore, si ks secousses de cette semaine n’ont p^s trop 
fatigue mon cerveau, consacrerai-je au service de 1’ft tat 
mes talents »et mon experience. Que Dieu me donne 
la sante de l’esprit: avant six mois je serai president du 
conseil deS ministres.” «5 


VIII 

LE BAL DE LA COUR 

*Le jeudi 15 mai, it six heures du soir, John Harris, en 
grand uniforme, me ramena chez Christodule. Le 
pdtissier et sa femme me firent fete, non sans pousser 
quelques* soupirs & *l’adresse du *Roi des montagnes. 
Dimitri m’ajsura que Mme Simons,'sa fille et son frere 20 
dtaient invites au bal de la cour, et que la blanchisseuse 
venait de porter une robe-it l’hotel des fttrangers. 

A neuf heures moins un quart, heure militaire, j’entrais • 
au palais avec John Harris. Je me tuais les yeux k 
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dgvisagyr toutes les danseuses, lorsqu’un gclat de rire 
argentin me fit bondir le coeur. Mary-Ann gtait Ik 
derriere moi, entm sa mere et son oncle. L’exces du 
bonheur mfentraina par-dessus toutes les bornes des con¬ 
's venances. Je me retournai brusquement vers elle, je lui 
tendis les mains, je criai* “ C’est moi! ” o ® 

Le croirfez-vous, monsieur? elle rpcula comme gpou- 
vanTge. Mme Simons leva si haut la tete qu’il me 
sembla qtfe son oiseau de paradis s’envolait au plafond. 
io Le vieux monsieur me prit par la main, me conduisit k 
l’ecart,, m’examina comme une bete curieuse et me dit: 
“ Monsieur, etes-vous presente k ces dames ? 

— 11 s’agit bien de tout cela, mon digne monsieur 
Sharper ! Je suis Hermann ! Hermann Schultz ! leur 
IS compagnon de captivity ! leur sauveur ! 1 

— Yes, yes, rgpondit-il. Mais la coutume anglaise, 
monsieur, exige absolument qu’on soit present^ aux 
dames 

— Mais puisqu’elles me connaissent, mon bon et 
20 excellent monsieur Sharper! nous avons ding plus de dix 
fois ensemble ! Je leur ai rendu un service de cent mille 
francs! vous le savez bien ? chez le Roi des montagnes ? 

— Yes, yes ; mais vous n’etes pas prgsente. 

— Mais vous ne savez done pas que je me suis expose 
25 k mille morts pour Mary-Ann ? 

— Fort bien ; mais vous n’etes pas prgsente. 

— Presentez-moi done vous-meme ! 

— Yes, yes; mais il faut d’abord vous faire presenter 
k moi. 

1 30 ; — Attendez 1 ” 

Je courus comme un fou k travers le bal, je heurtai 
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' plus de six groupes de valseurs; mon dp£e s’embarrassa 
dans mes jambes, je glissai sur le parquet et je tombpi 
scandaleusement de toute ma longfleur. Oe fut John 
Harris qui me releva. 

“ Que«cherchez-vous ? dit-il. S 

— Elies sont ici, je les ai vues: mais ih faut que je 
leur sois preserftd. * C’est la mode anglaise. Aidez-raoi! 
Oh sont-elles ? N’avez-vous pas vu une grande femme 
coiflee d’un oiseau dc paradis ? 

— Oui, elle vient de quitter le bal avec une bien jolie 10 
fille. * * 

— Quitter le bal 1 mais, mon ami, c’est la mbre de 
Mary-Ann! 

— Caliq^z-vous, nous la retrouverons. Je vous ferai 
presenter par le ministre d’Amdrique.” 15 

J’entrainai le pauvre Harris jusque sur la place 
du palais, devant I’hotel des Etrangers. Ij’appartjment 
de Mme Simons £tait £claire. Au bout de quelques 
minutes, les lumieres s’£teignirent. Tout le monde 
£tait au lit. 20 

“ Faisons comme eux, dit Harris. Le sommeii vous 
cglmera. Demain, entre une heure et deux, j’arrangerai 
vos affaires.” 

__ Je passai une nuit pire que les nuits de ma captivity. 
Harris doijnit avec n»oi, c’est-i-drre ne dormit pas. 25 
Nous entendiops les voitures du bal qSii descendaient la 
rue d’Hermey avec leurs cargaisons d’uniformes et de 
toilettes. Sur les cinq heures, la fatigue me ferma les 
yeux. Trois heures apres, Dimitri entra dans ma 
chambre en disant .* “ Grandes nouvelles 1 30 

— Quoi 

H 
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— fo>s Anglaises viennent tfb partir. 

— Pour oil ? 

— Pou£ Trieste^ 

— Malheureux! en es-tu bien sfir?. 

5 — C’est moi qui les^ii conduites au bateau.,, 

— Mon'pauvre ami, dit Harris en me serrant les 
mains, la reconnaissance s’impose, $nai8 l’amour ne se 
commande pas. 

— H£las! ” fit Dimitri. II y avait de l’echo dans le 
io coeur de ce gargon. 

Depuis ce jour, monsieur, j*ai vecu comme les betes, 
buvant, mahgeant et humant Pair. Mes amis m’ont 
conduit au bateau fran$ais le lendemain dii bal. Ils ont 
trouvd prudent de faire le voyage pendanf la nuit, de 
IS peur de rencontrer les soldats de M. Pericles. Nous 
sommes arrives sans encombre au Pirdej mais & vingt- 
cinq ^brasses du rivage une demi-douzaine de fusils in¬ 
visibles ont.chants tout pres de nos oreilles. C’dtait 
l’adieu du joli capitaine et de son beau pays, 
so j’ai'parcouru les montagnes de Malte, de la Sicile et 
de l’ltalie, et mon herbier s’est enrichi plus que moi. 
Peut-etre trouverai-je une place en arrivant; mais je rpe 
suis fait une loi de ne plus compter sur rien. 

Harris est en” route pour le Japon. Dans un an ou 
»S deux, j’espfere avow de ses nouvelles. Le petit Lobster 
m’a dcrit k RomS, il s’exerce toujours & tirer le pistolet. 
Giacomo continue it cacheter des lettre* le jour et & 
casser des noisettes le soir. Le Roi des montagnes a 
fait sa paix avec l’autoritd. II re$oit beaucoup de monde 
30 et se ddmfene activement pour arriver au ministere de la 
justice j mais il faudra du temps. O'est Pb^tini qui tient 
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sa maison. Dimitri y vatquelquefois souper et Sbupirer 
& la cuisine. 

Je n’ai plus entendu parler de Mme Singons, ni «fe 
M. Sharper, ni de.Mary-Ann. Ce que je regrette, croyez- 
le bien, fe n’est pas la femm^ c’est la fortune et la 5 
position qui m’ont echappe. Bien m’en a pys de ne pas' 
livrer mon cceut, efje rends tous les jours des action; de 
graces i ma froideur naturelle. Que je serais plaindre, 
mon cher mdhsieur, si par malheur j’dtais tombd 
amoureux 1 10 




NOTES 


Page line 

1. 2. sans songer & mal : lit. ' without meaning harm,’ i.e. 

' innocently.' 

,, 3. coiffd de, ' wearing.' There is no English equivalent for the 

verb coiffer , which means ' to dress the head ’ ; cf. p. 97 1. 9. 
,, 4. lunettes, 'spectacles'; lunette , ' telescope?' 

,, 6. se mocielait en relief: a carving * in relief is one in which 
the figures are embossed. 

,, 10. Gut#n Morgen : German for ' good morning.’ 

,, 13. je viens de passer, 4 1 hav$ just passed' ; je vins d passer , 
. ' I happened to pass.' 

,, 14. votre livre: this refers t® About’s Grice* Con temporalne ; 

see Introd. p. xiii. 

„ 16. pdndtra, 'filled.' 

,, 17. vous ne sauriez croire, 'you cannot believe.' The con¬ 
ditional of savoir is often used negatively with present sense. 
Savoir is one of those verbs with which pas may lfc omitted, 
and when its conditional is employed in this way the omission 
is obligatory. 

f, 18. grimoire, originally ' conjuring-book,’is often used in the 
a sense of ' obscure writing,’ 'jargon.' 

2 . 2. des rentes, 'an income.' This wo*l is employed, usually 

in the plural, of annual receipts drawn from investments. 
The English ' rent,' which has bccotnc restricted in meaning, 
is rendered in French by layer. 

,, 4. asseoiiA why not sasscoir ? 

,, 6. Hambourg, ' Hamburg,’ at the mouth of the Elbe, is the 

chief port of continental Europe. 

9. courtea mats justes, ' narrow but accurate.’ 

M 10. du bonhomme Hdrodote, 'of worthy Herodotus.’ The 
word bonhotkme used as here has no exact equivalent in 
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English. Herodotus. ' the father of history,' "died about 
*400 B.C. ; his narrative of the conflict between the Greeks 
and Persians is a curious mixture of simplicity and acuteness. 

14. Je ne sals lequel: when savoir means ‘ to have learnt,' 
pas or point must be expressed ; e.g. je ne sais pas ma Ufon. 

,, ijt couru, ‘toured in.' Note that courir is here used transi¬ 
tively ; cf. ce snarcht est Ms couru, c ‘ this market is much 
frequented.' r ‘ <. 

,, 16. parlestt peinture: with this use of parler, followed by^a ■ 
direct object, cf. the English ‘ to talk-,Shop.' 

,, 18. inconnu, ‘stranger.’ Adjectives and participles are used as 
substantives in French much more frequently than in English ; 
cf. p. a6 1. 12. 

,, 20. qu’il y ait: the subjunctive is generally employed in a clause 
dependent on a verb of assertion used other than affirmatively. 

,, 23.' Hadgri-Stavros : the meaning of the first name is explained 
farther, on (p. 10 1. 4).- 

,, 25. et qu’un long rdcifc no vous fasse pan pour: gue is 
often used to avoid repeating another conjunction. When 
it replaces si it is always followed by the subjunctive; in 
other cases it takes the same mood as the conjunction which 
it replaces: e. g. p. 5 1 . 26. 

,, 27. ce qu’il vous plaira : the future is logically used in French 
when future time is referred to ; cf. p. 56 1. 26. 

3 . . 3., poia nfusquds, * sweet peas.’ 

,, 5. do fort bonne grr&ce, ‘ with the utmost willingness.' 

,, 6. contours arabea: wandering story-tellers, who live by 

reciting at markets, inns, etc. 

,, 7. pour so xnettre au frals, ‘to make himself comfortable,' 

lit ‘ to put himself into the cool.' 

,, 10. dd&ance, 'distrust.' The English ‘defiance' is in French 

dtfi. 

„ it. fbnt des compliments: cf. faire attention, *to’ pay 
attention ’ ; faire une visile, • to pay a visit.' 

, 13. A plusieurs reprises, ‘ repeatedly'; cf. p. 78 1. 27. 

„ 17. lui parti: ,a construction similar to the Latin ablative 
absolute; cf.— 

Fatiano snort, tu mourras (V. Hu.'jo). 

„ 19. qui contredtt: the subjunctive is used in a relative clause 
when its statement is denied or restricted by the principal, 
sentence; e.g.— 

>7 sty a personae ici qui le sache. 

il n'y a gue peu d'homines qui I'aient vu. 
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Page limb 

3 . ao. mm sdjour en Gr6ce: About was in Greece from 1851 to 

1853. . 

,, at. juaqu’aux plus dnormea lnvraisemblances, 'even the 
most . 

4 . a. rente: cf. note, p. a 1 . 2. 

rulnd par les chemtns de fer: the old countryeinns, 
which flourished in the days of tire stage-coach, were ruined 
bf the gtilways. • 

,f 5. blen enderytds, 1 ‘with first-rate appetites.’ Undent/, 

■ toot lied# ' tagged,’ is now, as a rule, only employed in 
describing mechanism. • 

6. au concours, * by competitive examination.' 
une mission, ' a travelling studentship.' 

,, 7. 11 y eut f6te, * there were great rejoicings.’ 

,, 9. toucher, 'earn,' ‘receive’; cf. p. 61 1. 26. 

,, 10. une fols payds, 'down.' 

„ 12. le docteur . . le marchand de baaufs: this is a sly hit 
at the poverty of German savants. 

,, 13. tant^Je paralssals riche I note the place of the adjective, 
and cf. Comme le del est bleu ! 

,, 15. l’armde d'oocupation : sec Introd. p. xvi. 

17. chancellor: the ' chancellor’ of an embassy has charge of 
the oflicial seal which is affixed to passport and diplomatic 
documents. • 

,, 31. Christodule, * Christodulus.’ 

Hermes, ’Hermes,’ the Greek god corresponding to the 
• Roman Mercury. Hermes Street is the mains artery of 
Athens, running east and west. Struct names in Athens 
are usually indicated in French as well as in Greek. 

4 , 22. place, ’square.' The word square is also used in French, 
• but is applied only to those squares which have a garden 
enclosure. The place du Palais is now called place de la 
Constitution. * 

le vlvre et le convert, ’ board a^l lodging.’ 

„ 24. palllcare, ‘palikar,’ a term originally applied to Albanian 
soldieiA and later to the Greek national troops, 
la Croix de Fer : this decoration was awarded, as explained 
in the context, for service in the War of Independence ; see 
Introd. p. xvii. 

,, 26. phalange: the ‘ phalanx ’ was originally a kind of Legion 
cf Honour formed of those officers who bad distinguished 
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themselves during the War of Independence. As there were 
, considerable perquisites attached to membership, its adminis¬ 
tration soon became corrupt. 

5. a. de clnquante ans pass da, ‘over fifty.' 

i. 3. Hydra : a smaM island on the eastern coast of Greece, between 

the Argolic and Saronic Gulfs. 

., 7. domeatlque de place: the more uv,ual expression is valet 

de place, i.e. a footluan who takes temporary engagements 
with ty-avellers. It may here be roughly rendered by ‘ guide.' 

4 la franqalse: in this and similar "xpr-ssions the feminine 
noun mode is understood ; cf. p. 31 1. 29. 

,, 8. au demeurant: lit. ' for the rest,’ ‘after all.' It may here 

be rendered by • as it happened.' 

,, 10. le don des langrues: an allusion to the ‘gift of tongues' 

, at Pentecost, Acts ii. 1-4. 

,, 11. J’dcorche, • I mangle,’ lit. ' I flay.' 

,, 19. de dix-hult & quarante-clnq ans, ‘betw.cn eighteen and 
forty-five,' i.e. a man whose age was difficult to determine. 

,, 2t. tlddes et moites, 'clammy.' „ 

,, 23. aussl, 'accordingly.' Aussi, used in this sense at the be¬ 
ginning of a sentence, is followed by the interrogative order 
of words. , r 

,, 24. ^conft-diles blenfaisantes, ■ philanthropic societies.’ 

,, 26. que: used instead of repeating quoique. See note, p. 2 1 . 25. 

,, 30. Je ne sals quelle acaddmie de province, 'some pro¬ 
vincial academy or other.' .This is a favourite phrase with 
the author; cf. p. 6 1. 10. 

,, 31. un memoirs: this woril is feminine when it means 
* memory.' 

6. 1. Orphde, 'Orpheus,' a mythical musician, the husband of 

Kurydice. 

,, 3. 11 ne s’agrlssait de rlen molns, ‘no less a question was 

involved ’ ; cf. 96 1. 13. 

., 5. Ddmoethdne, ' Demosthenes,' the greatest of Greek orators, 

died 32a B.C. His most famous speeches wi^e his Philippics, 
directed against Philip of Macedon, father of Alexander the 
Great. He prepared his orations with such care that his 
rival Aeschines described them as ' smelling of the lamp.' 

,, 7. A beaucoup pr&B, ‘by a long way.’ Contrast d peu prts, 

' nearly.' 
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6. 8. A choses d'autrefols ne les aouclalent guire, ' they 

troubled their heads little about bygone ages.' 'Khis use of 
soucier as a transitive verb is very uncommon ; it is usually 
reflexive, sc soucier dc. 

,, ia. tout autre: distinguish lietween g>ut autre chose and toute 
autre chose. 

• 

,, 13. ne manqu^t jamais de: manquer dc means ‘to lack/' 
ff. p. 47 l. 7 ; manquer a. a to be wanting,’ ‘to fail,' e.g. 
p. S f 1. 19, p. 83 1. 17 ; and the simple verb manquer, ' to 
miss,’ e g., manquer son cou/> : lxifore a fallowing infinitive 
manqudr generally takes de and means ‘ to fail," e.g. p. 37 
1. 16. 

,, 15. Milon de Crotone, ’Milo of Crotona,' a "famous Greek 
■ strong man ' who lived in the sixth century B.C. 

„ 18. un capitalne de l’lllade: the Iliad is Homer's great epic 
on.the siege of Ilion (Troy). The Greek warrjprs were, 
according to the poet, great trenchermen. 

,, a6. pour mdmoire, ‘ incidentally.' 

7 . 1. Emefson : an American essayist and philosopher, 1803-83. 
3. la malson de Soorate: some chamlicrs hewn in the rock 

onsthe hill of Philopappos are commonly called the ‘ Prison 
of Socrates.' 

tlrer le pistolet, ' to practise pistol shooting.' 

,. 8. Illinois: one of the Unitart States. 

,, 14. ne compte quo sur sol, ‘ relics on himself Iklone. ‘ In modern 
French soi is chiefly employed in correlation with indefinite 
pronouns and expressions such as on, chacun, personae , etc. 
Itr use might be defended here on the ground that it stands 
. rather for ‘self than ‘himself.’ 

,, 17. essays de tout, 'tries everything,' in the sense rather of 
experiment than of effort ; cf. p. 67 1. 14. 

18. dchoue. 'comes to grief.' The verb tchouer was originally 
used of a ship running ashore. 

,, 33. plus de la moitid : note that after plus and mains 'than' 
is rendered by de when no comparison is involved, e.g. «r« 
elephant mange .plus que six chKvaux (ne mangenf) ; un 
lliphant mange plus de six holies det/oin par jour ; cf. p. 31 
1. 10.# 

,, 34. Pirde : the Piraeus is the port of Athens. 

aviso k vapeur, • steam dispatch-boat. ’ The word aviso 
is of recent introduction ; it is used elliptically for the 
Spanish harca de aviso, which was represented in sixteenth- 
century Frdhch by barque d'advis. 
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7. 35. la question d’Orlent : the period of the story is*that of the 

Crimean War. See Introd. p. xvi. 

8. 3. je tlens 4 la vie: distinguish between tenir A and tenir de. 

3. tout® rdcente^: why not tout? 

,, 4. de la promenade, ‘ from a ride.’ 

„ 10. tout ce qui : for tout ceux qui. 

,, 12. garrottd, 'bound,' dot 'garrotted.' 

,, 14. on nrf>as fait pas tuer, 'it is not worth while gettifig 
killed' ; cf. p. 60 1. 24. 

,, 16. les dcus, ‘the money.’ The word tcu (lit. 'shield,' from 
the” Latin scutum) has been applied to French coins of 
various values. It is often used in the plural for money in 
general; cf. p. 12 1. 12. 

„ 17. c pour le coup, ' this time ’ ; cf. p. 20 1. 29. 

,, 19. 11 n'est pets du bols dont on fait les fagots : this is a 
play oil words. There is a well-known French proverb —II 
est du bois dont on fait les fldtes, • he is a mfln who says yes 
to every one.' The author has substituted fagots for ft Cites 
to include the idea of binding. Translate ' they had got 
hold of the wrong man,' • caught a tartar.' 

,, at. boulets ramds, ' chain-shot,' formed of two cannon-balls 
united by a bar or chain. 

,, 33. surlajjfite, 'on the heads.' In French the singular is used 
e in speaking of a single object common to a number of 
individuals. 

,, 26. dventrant leurs montures 4 coups d'dperous, ' spurring 
with might and main' ; lit. ■ disembowelling their mounts 
With strokes of spurs.’ 

,, 39. cavalier, ‘horseman,’ not 'cavalier.' This is the Italian 
form of the French chevalier ; it has preserved the etymo¬ 
logical meaning which the latter word has lost. 

Jouent des jambes, ' took to their heels,’ ' gave leg-bail.’ 

,, 31. de bon matlli : same meaning as de grand matin. 

9. 3. que voulez-vojis, ' how can it be helped ? ’ 

., 5. dtat, 'business.' 

,, 6. dpargnent: what mood? 

,, io.plller, 'plundered.' In French, after the verbs faire, laisser, 
voir, entendre, sentir, the infinitive active is used where we 
c . employ the infinitive passive or the past participle; cf. 
battre, l. 13. 

,, 16. Attique, ' Attica,' the province in which Athens is situated. 
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9. 19. la Belle-Gr&ce: the name of a well-known caf4, at the 
intersection of the streets of Hermes and Aeolus. • 


.. 20. 


.. 21 . 


26. 

.. 31- 


10. 1. 
m 3- 
.. 4 - 

»» _ S- 

7 - 

.. 12. 
.. 16. 

.. 17- 

,, 23. 
.. 24. 

a 

,. 26. 
.. 27. 


la muslque da dimanche, ' the Sunday band.' 

la route de P&tissla, ' the road to Patisia.' This road, a 
continuation of the street of Aeolus, leads to Patisia, about 
two miles north of Athens, much frequented on aegpunt of 
its garden sestaurants. * 

fiadg*-Stavros: the name*and some of the idiosyncrasies 
of this worthy seem to have been suggested to the author by 
the ca»per*ef one Hadgi-Petros who figures in La Grice 
Ccmtcmporaine, • 

mis . . but le cbapltre, ‘ started . . on the subject.' 

papas : the word may be retained or rendered by its etymo¬ 
logical equivalent • pope,’ a term applied to all priests in the 
Gseek Church (which includes the whole of Russia^ 

Tino, * Tenos,’ one of the Cyclades. 

le vqysge de Jerusalem: i.e. a pilgrimage. 

Hadgi: a Turkish name meaning 1 holy,' given to pilgrims. 

luig trouva des dispositions, ' found that he showed 
promise.' 

o'est: instead of ce fut, for the sake of vividness. 

force lui fat, ‘ he was obliged.' The pjirase is somewhat 
archaic, as is shown by the absence of tht^ article. 

partisans, ' guerillas.’ * 

A ce point qu'U pass&t, ‘ to the point of inducing him to 
pass.' 

gros, 'plenty.' 

les puissances protectrices de . ., ‘the (European) 
powers which favoured . .' These were England, France, 
and Russia. See Introd. p. xvii. 

en beau, ‘on the bright side,' ‘through rose-coloured 
spectacles. * • 

Lord Byron: .this great poet igas an ardent champion of 
Creek independence. He went to take part in the struggle 
in if33, and died at Missolongjti in the following year. 
Th«statement that he dedicated an ode to Hadgi-Stavros is 
of course fictitious. 

rhdteurs: this word is generally ironical. Translate ‘ wind- 
bags.' As a matter of fact, the Greek cause was espoused 
by many of the greatest men in France, including Victor • 
Hugo. * 
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10. 28. l&pamlnondaa, ■ Epaminondas,' the greatest of the Theban 

^generals, and a man of singularly lofty character, overthrew 
the Spartan supremacy, and fell at Mantinea 363 B.C. 

,< 39. Aristide, ‘Aristides,’ soldier and statesman, who was 
ostracised by f Athens through the intrigues of his rival, 
Themistocles. He was recalled, and died 468 B.C. He 
was known as ‘the Just,' and is thp stock ‘good boy' of 
antiquity, a fact which naturally excites the pity of the 
cynical About. 

„ 30. Acroifcle, * Acropolis,’ the ancient citadel of Athens, situated 
, on a hill in the southern part of the town. When the Turks 
took Athens in 1826 part of the garrison took refuge in the 
Acropolis, and held out till the next year. 

,, 31. Propyldes, ' Propylaca,' the marble portico and hall of the 
Acropolis. 

11. 4., jiarghlld : the ' narghileh' or ' hookah' is a long pipe with 

a receptacle to contain rose-water, 
au grand air : same meaning as en plein air. 

,, 8. asalster & : not * to assist.’ 

,, 13. sous - prefecture : Greece is divided, for administrative 
purposes, into ten monarchies (prefectures) und forty-nine 
eparchies (sub-prefectures). 

,, 16. employd du flao, ■ tax-gatherer.’ 

,, eo. aussl blen, ‘and moreover.* 

23. ,dessuB,~ 'on it.' Cf. German for this use of an adverb 
instead of a preposition and a personal pronoun, in speaking 
of things. 

,, 24. par tout, 'throughout.' 

,, 26. du bout dea dents, ‘reluctantly,’ lit. ‘with the end of the 
teeth.’ 

,, 30. dea qualitds d'adminlstrateur, * business capacity.' 

19. 4. Laconic, ‘Laconia’ or ‘Sparta,’ the most southern part of 
the Peloponnesus. 

6. lea fl&vrea : translate by the singular. ‘ Periodical fevers 
prevail throughout the country during the spring and 
autumn' (La G'fice Contemporaini). 

,, 10. dot: sound the t. 

,. 12. aesdous: see note, p. 8 1. 16. 

,, 13. plaqa, 'invested.' 

tours . . ddtoura, ‘tricks . . dodges.’ 

.. 14. le ooura dea fonda publics, ‘ the price of stocks.* 

., 16. la commandite, 'limited liability.’ 
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13. 16. mettre . . en actions, ‘turn . . into a joint-stock company.* 
Action, in this sense, means ‘ share'; cf. actionnaire, ' share¬ 
holder 1 (p. 33 1. 16). 

,, ao. 4 l’dchdance, ‘ when due,' lit. 1 at#he falling due,’ 

., at. protester lea billets, 'dishonouring bills.’ * 

,, 33. brutta carsgna, 'foul brute,' lit. 'vile carrion.’ - These* 
words are Italian, the language which forms the basis of the 
mongrel dialect of the Maltese. 

13. 3. gravur^ ‘fi}phion-plate.’ 

,, 6. histoires; not ‘histories.’ 

,. 7. faltes, ‘suited.’ 

,, 9. commandant deplace, ‘fort major.’ 

,, to. Nauplle, ‘Nauplia,’ on the Argolic Gulf, was the capita! of 
Greece 1839-34. 

• > 19. Hdtalrie : the meaning of the Greek word is • association.’ 

,, at. Legion d’honneur: this refers to the famous school for 
daughters of deceased • officers ’ of the Legion of Honour. 
It is situated at Saint-Denis, near Paris. 

14. a. decs bonbons, ‘for sweets.’ 

., 13. et de M. Mdrlnay : cf. p. 5 1. 17. 

,, 17. d’bistoire anclenne : contrast I'histoire ancicnnt, • ancient 
history’ ; t ancienne histtire, • the old stogy. ’ 

18. mlt le COUVert, * laid the table.’ 

,, ao. qul ne Urals pas 4 consequence, ‘who was not of much 
importance.’ 

., ay. la veuve des doses de Venlse : the Doge of.Vcnice used 
to espouse the Adriatic by throwing a ring into the sea. 

,, 39. est-11 possible! note the use of it instead of ce in this 
expression. 

Id. 1. une pauvre fllle, ‘a simple girl’ ; distinguish between un 
pauvre jeune Homme and un jeune Homme pauvre. 

,. a. d'Europe: the Greeks are not regarded by About as 
Buropeans. • 

,. ’4. statictnnalre, ‘guard-ship.’ This is, however, not the same 

thin#as ‘dispatch-boat’ (p. 7 1. 34). 

,, 9. banlleue, ' outskirts ’; originally the rone of authority of 

the city government. Ban meant at first ‘ proclamation ’ ; 
cf. EngL ‘banns of marriage.’ 

. 14. 814de: /y»ut translates into French the names of the 
Athenian papers. 
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IB. 17. mis hors de combat, ‘ killed or wounded,' lit. ' put out of 
fight.' 

„ <19. Marathon: the scene of the great victory of Miltiades over 
the Persians, 49a B.C. It lies to the north-east of Athens, 
near the coast. 

© 

„ 24. bftton, ‘mountain-stick.’ This word i; only used of large 
and heavy sticks. • Walking-stick ’ is canne. r 

16. 7. dans leocaa oft is followed by the conditional, whilst au cal > 

gut and cn cas que govern the subjunctive. , 

* Parnis: now called ‘ Ozea,’ a range of hills bounding the 
Attic<yeninsula on the north-west. 

,, 9. manage, ‘livery stable.' 

,, 12. amazonea, ‘horsewomen.’ The same word is by extension 
Applied to a ‘ riding-habit' (p. 21 1. 23). * . 

,, 13. voiles de erfipe : le voile, • veil ’; la voile, ‘ sail' ; le crlpe, 

* crape ’ ; la crepe, • pancake. ’ 

,, x6. ils me servant depuls bientat deux ans: account for 
the tense. 

,, 3a qu'est-ce que, 'who are?’ This is colloquial for gui or 
quelles sont t 

,, 31. milord: a name given to of} rich Englishmen on the Continent. 

17. a. peub I this interjection, expressing contempt, would be ex¬ 

pressed in English by a snort. 

„ 7. Phild, ' Phyle,’ a famous fortress in the heart of Mount Ozea, 

once the stronghold of Thrasybulus. 

,, 9. nourri, ‘my keep’; lit. ‘fed.’ 

,, 10. quelle gudpe les pique? ‘what's the matter with them?’ 
lit. ' what wasp stings them ? ’ 

„ 13. de mdmolre de cheval: a variant on the phrase Je 
mtmoire Whom me, ' within the memory of man.' 

,, 14. plqud au jeu. ‘spurred to emulation,’ lit. ‘pricked to the 
game.' ‘ 

,, 16. nous dtlons distances, ‘we should have been left behind.’ 
The imperfect is sometimes used for the conditional perfect 
to give an idea of imminence ; cf. • the least movement and 
he was a dead man.’ 

18. 3. ‘ Benalbles : not ' sensible' of course 

lea progrds: note the plural. 

„ 28. comma, ‘as it were,’ 'a kind of.’ 
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IS. 38. une angolaae ddllcieuae: this and the following phrase 
are examples of oxymoron, i.c. a combination, for rhetorical 
effect, of two contradictory terms; cf. the l.atin splendide 
ntendax. 

19 . 6. khan. ■ inn.’ A Turkish word. 

Calyvla, 1 l^alyvia,' a village near the foot of Mount^zea. 

.. 8. 4 b une querelle tres aigre it Dimitri, ‘made things 

very not for Dimitri.' 

,, 11. aembla^leB^ dea palissadea: the opinion of the average 
Frenchman as to Englishwomen’s teeth is as rooted «as the 
English conviction that the frog is the staple nutriment of 
France. * 

,, i3. J'ai la pretention, ' I claim the right.' 

.. 27. devlendra, ‘ will become of.' Note the construction. 

SO. 1. n’test-il paa vral ? cf. note, p. 14 1 . 29. • 

,, 9. pour lea avoir montds, ■ through having ridden them’ ; 
cf. pi 59 1. 28. 

,, 16. figure, ‘face’ ; the English ‘figure’ is usually rendered in 
French by faille. 

„ 29. pour le coup: see note, p. 8 1. 17. 

21. 11. et l’on : when is ton used instead of on ? 

,, 14. Pentdlique, ‘ Pentclikon* a mountain about nine miles north- 
, east of Athens. 

,, 15. dldvent, ‘breed.’ 

.. 16. bon vieillard, ‘reverend father.’ This is the regular Greek 
appellation for a monk. 

,, £j. coiffd, ‘ surmounted.* Cf. note, p. 1 1 . 3. 

22. 1. aana faqon, ‘unceremoniously.’ 

align dee au cordeau, ‘arranged in lines.’ The cordeau is 
a string stretched between two points to mark a straight line. 

,* 6. n’y fait rlen, • has nothing to do with it.’ 

,, 12. qu’a-t-il done tant & a’dtonner, ‘why should he be so 
astonished ? ’ 

,, 17. b&nlaaea . . torda: Dimitri addresses the monk In his 
spiritual capacity in the second person plural, and then 
straightway drops into the familiar second person singular. 

.. 93- J*y ai trouvd visage de bate, ‘ I found not a soul at home.’ 
The visage de tois is of course the • door.’ 

., 27. d’accord, • in concert.’ 

2 S. 6 . et dee jambes, • and your best foot foremost.’ 

,, is. mu ll™ : this adjective occurs only in the feminine 
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33 . 12. sous autres savants, ' we scientific men.’ The adjective 

autres is often thus used after nous and vous, merely to 
emphasise the following word ; cf. p. 65 1. 14. 

,, 13. boullmle, ' boolimy,' an insatiable craving for food. The 
word' is derived from poBs, ‘ ox,’ and \tp 6 s, • hunger.’ 

,, 14. un plat de lentllles: an allusion to the story of Jacob and 
Esau, Genesis xxv. ap-34. 

,, 19. net: sound the /. 

nous arrfita . . surnospledB, ‘brought us to a standstill.’ 

,, aft. se serraient, ‘grew close together.' 

34 . 4. ne se le fit pas rdpdter, ‘did not require to be told.' 

,, 6. piastres mexlcadnes: the piastre was originally an Italian 

and Spanish coin worth about 4s. 3d, 

,, 9. r fr6re : the usual method of address in Greece. 

,, 13. quel: the interrogative adjective is often thus used for the 
interrogative pronoun. 

,, 20. le grand lnquislteur : the title of the head official of the 
Inquisition. 

SB. 1. change&t de maltre: the same construction occurs with 
the verb redoubler, e.g. p. 79 1. ra and p. 89 1. 10. 

,. 23. si vous voulez de mon argent: note the use of de 
after vculoir in the sense of ■ to care for. ’ 

36 . 1. qu’on ne falsait pas mine, * and as there seemed to be 

no intention.' 

,, 5. amulettes contre le mauvals cell: certain amulets, 

usually in the form of a pair of horns, are supposed to be 
efficacious against the evil eye. 

,, 11. cent et quelques, * a hundred odd.’ 

,, 12. la belle impatlente: impatiente is here used as a noui.. 
See note.-p. a 1 . 18. 

,, 23. bords du Bhin: an allusion to the gambling tables at 
various summer-resorts in Germany. 

,, 24. le fermler des jeux, • the lessee of the tables.’ 

37 . 9. qu’ll coure: account for the subjunctive. 

,, 10. amlral: an English squadron lay off the Piraeus. 

■ ■ ii. Palmerston : Lord Palmerston, who was Foreign Secretary 
4 at this time, believed strongly in the civis Romanus sum 
theory, and was always ready to extend protection to English 
subjects in foreign countries. 

,, 13. Je n’entends pas, ‘ I do not intend.’ 
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37 . 17. dracbmes: the modern Greek drachma is worth about a 
franc. In ancient Greece it was of varying value. 

19. do grand ohemin, ‘of the highway.' Un voleur de tfhmd 
chemin, • a highwayman.’ • 

,, 32 . ce n’est pas eux : this is colloquial for ce ne sont fas eu. 

„ cf. p. 48 If 6. 

, 28 . 4. fit a*te d’inddpendance, ' showed her spirit of inde¬ 
pendence.^ • 

,, 8. on lui*faid&nt eapdrer . . : why lui instead of la 2 

,, 9. mlse, ‘laid.’ Cf. met Ire le convert, * to lay the cloth.’ 

17. eentinelles: for the gender cf. hi recrue, la vetlelle, la 
vigie, etc. 

,, 19. lea chlens des contrebandlers : dogs arc extensively 
employed in smuggling operations on some of tliwKuropean 
frontiers. 

24. janlssalres: the Janissaries or Turkish*household troops, 
like* the Roman Praetorian guards, often made and unmade 
monarchs. They were dissolved in 1826. 

29 . 8. comparaltre, ‘ to appear. ’ This word is only used of 

appearing before an authority or tribunal. 

., 17. en moins de . . : cn is used instead of dans to denote the 
time taken in doing something. 

,, 19. en tallleur, ■ cross-legged,’lit. ‘ like a tagor.* 

30 . 22. quand . ., ‘even though.’ In this sense quuna is often 

followed by mime. 

,, 29. mdchant, ’ nasty.’ Distinguish between un homme michant 
• and un michant homme. 

,, 31. studies: what mood? 

31 . 8. enfln, • after all. ’ 

,, 13. Bl lee Allemands ont pu venir rdgrner ebez none: the 
first king of Greece, elected by the Congress of Condon, 
1830, was Otho of Bavaria. Bee Introd. p. xvii. 

,, 14. & ton tour: cf. d ma place, au soldi, a. Iombre, etc. 

,, 26. c&fedgl, ’coffee-bearer.’ A Turkish word: cf. chiboudgi, 
p. 5 % 1 - 9 - 

,, 37. rahsft-loukoum, ’Turkish delight.’ 

82 . 1. 4 la rose, ‘rose-flavoured.’ 

n’obtlnrent qu’un succgs d’eetlme, ’ were but in. 
differently appreciated.’ ’ Succgs d’estime, succes sans gclat 
qu’obtientain ouvrage seulcment estimable.’—Lrmti. 

,, 3. lemddlioate, ■ squeamish people.’ 

I 
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82 . 3. pays do bonhomie, ' unceremonious country.' 

6. &. belles mains, ‘ eagerly with their hands.' Cf. mordre & 

■ belles dents. 

,, 9. votretonorde, 'your favour.’ 

r „ ioI prdaentement, • at the present moment,' not ■ presently.' 

„ zi. 11 vous plaira, ‘you will be good enough.' 

„ 12. action^: see note, p. 12 1. 16. 

« 13- crddit mobllier: a loan society. ■Strictly speaking, a 
>. company which lends on the security of personal property, 
avant quo le coupon Bolt ddtachd, ' before the dividend 
falls due.' What temporal conjunctions are followed by 
the subjunctive ? 

„ is- valeur, ‘stock.’ 

,, 16. Ues omnibus de Londres, 'shares in the London Omnibus 
Company.' 

,, 17. trouvez . . de, 'can get . . for.' 

,, 18. de la Vieille - Montague : an iron, zinc, andcoal company 
founded at Lidge in 1836. 

,, 19. lee frferes Bballi, ' Ralli Brothers,' the well-k’nown Greek 
bankers. 

,, 22. agrdez, etc. : French business letters usually terminate 
somewhat elaborately, 41 g. agries l'assurance de ma con- 
. ndiration distinguie. 

,, 24. allgne des chlffrea, 'is doing accounts.' 

S 3 . 5. que je sache, 'so far as I know.' This phrase corresponds 

to the Latin quod sciam. 

„ 8. mats avec le monde entier, ‘why, (they carry on business) 

with all the world.’ Mais, used thus at the beginning of a 
sentence, expresses some surprise at a question being con¬ 
sidered necessary ; cf. p. 76 1. 21. 

„ ' 13., une correspondence des plus attachantes, • a most 
interesting correspondence.' Notice the construction. 

„ 17. offleier d'ordonnance, • orderly officer.’ 

„ 19. compte rendu, 'report,'lit. ‘account rendered.' 
exercice, * year ’ : a business term. 

„ 23. l'acte constitute de, ■ the deed constituting:' 

„ 24. dtude, • office.' For the English ' study' see p. 3 L a. 
maitre: the regular title of a French notary. 

8*. 5* jeu, 'working. 

., 17. Emissions, ‘issues.’ 

„ 25. l'un, 'per head.' 
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34.30. & reporter, ‘carryforward.’ 

30 . 1. report, * brought forward.’ 

„ 15. SOit, ‘say.’ 

,, 34. sane consul ter de notes : de is used instead of the parti¬ 
tive article, owiflg to the negativg sense conveyed by sans. 

36 . 7. Corftm, ‘Corfu,’ the chief of the Ionian Isles, was at this time 
, under a British protectorate. In 1858 Mr. Gladstone was 

sent thithe%as Extraordinary Commissioner. It was ceded 
to Greece in 1863. 
poursuivi, ' who was wanted.' 

38. valdt : cf. p. 3 1. 19. 

37 . 10. je te pardonne : note pardonner ii quelqu'un; pardonner 

quelquemchose , and cf. p. 39 1. 14. 

’ 13. 4 un autre, ‘next.’ 

,, 38. kbangi, ^innkeeper,’ proprietor of the than (p. 19 1. 6). 

38 . 10. se sont sauvds, ‘bolted.’ 

,, 35. se mlt fin devoir de 1 ’interpeller de la bonne aorta, 
' set to work to pitch into him in fine style.' 

39 . 1. auriez-vous 4 voua plaindre, 1 have you any grounds of 

complaint ?' The conditionals is used in putting a question 
diffidently or hypothetically ; cf. p. 40 1. 7. 

,, 3. une horreur, ‘abominable.’ 

,, 30. e'est trop juste, ‘ of course not,’ ' how stupid of me.’ 

40 . 7. millionnaire: this word, in French, denotes the pqpsessor 

df a million francs. 

,, 8. Je Ie suls: why not la? 

I ,, ff>. 4 la bonne heure, ‘just so.' 

,, 38. devais: for aurais dh. , 

41 . 14. 4 brflle-pourpoint, ‘point-blank.’ This expression was 

originally used of a gun fired off at sugh close quarters as to 
‘ burn the adversary’s • doublet.' 

,, 19. tu en aerag pour tea frais, • you will lose your expenses.’ 

42 . 19. qu ’4 cela*ne tienne, ' without the slightest hesitation'; 

more literally, ‘ let there be no difficulty as to that.’ 

•,#33. fl done, * what do you take me for?' 

,, 27. petite-fils: a more logical expression than the F.nglish 
•grandsons." j 

43. 4. de petite rubans: this, of course, refers to ‘decorations’ 

conferred on eminent men. 
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43 . & se dlsputent & qui les aura, ' quarrel for the honour oi 
possessing them'—perhaps an allusion to the seven cities 
which claimed Homer as a native. 

,1 25. gdndraux 4 Athdnes : according to About (La Grice Con- 
temporaine) there was a general fir every hundred men. 

„ a8. 14 -bas, ‘ yonder, r i.e. at Hamburg. 

i, 31. allbns I ' come, come 1' 

36. 4 plelnea mains, ‘in handfuls.' 

,, 28. coup de dent, 'bite.' 

40 . 4. 11 aura le regret, • it will be his painful duty.' 

,, 8. 4 peine y eut-elle trempd . . : give other examples of 

inversion, and state when the past anterior is used. 

46 . * 4. c’eet la grace que Je vous Boubaite, v, -I hope you may 

npt be disappointed.’ 

,, S' Que je puisse . . : account for the mood. 

,, 17. des odeurs, ‘scent.’ 

„ 18. un mdtler 4 tapisserie, ' a tapestry frarjie. ’ The abstract 
mitier, ‘trade,’ 'craft' (Latin ministerium), has become 
concrete in this sense. 

ax, on fera pour le mieux, ' we will see what can be done.' 

,, 27. le jiraitd conclu: see note, p. 3 1. 17. 

,, %8. jeta les haute cris, ‘ complained loudly.’ 

47 . 3. se mlt en devoir, ‘ set to work'; cf. p. 38 1 . 25. 

,, 4. piquets, 'tent-poles.' 

, t. rude, ‘trying.’ ' 

, 10. je n’avais Calm que de sommeil, * I hungered for sleep 
only.' 

13. 4 double tour, ‘ tight,’ lit. • with a double turn (of the*key).* 

; t is- J® donnai de latdte, ‘ I struck my head' ; cf. p. 67 1. 17. 

■ao. trouble : not ‘ trouble ' of course. 

J’embrassa 1 : this word, originally meaning ‘ to embrace' 
(from irfs, ‘arm’), now means also ‘to'kiss,’ as in this 
case ; see 1. 23, and cf. p. 60 1. i. t 

48 . a. la Bomalque, ‘the Romaic (i.e. national) dance.' The 

peoples of all the provinces belonging to the Roman empire 
were called by various names derived from Roma, to gisn 
tinguish them from the • barbarians.' The name Romaic 
was used by the modern Greeks up to the time of the War 
of Independence. 

„ jo. nous fit traverser le cabinet: explaif the construction, 
and cf. p. a8 L 8, 
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48 . 15. dana^' on.’ 

raban, ' string.’ The dancers hold each other by the hand 
and, without leaving their places, indulge in frantic leaps and 
antics. 

„ 30. polices, ’civilised.’ 

49 . 2. Alexandre : Alexander the Great, of Macedon, ified without 

heirs 323 B.C., and his empire was divider!. 

,, 5. receijaement, "return.' m 

,, A blens, m&ubles et lmmeubles: a legalg phrase for 
* ‘movable and Afed property.’ Mtubles and immeubles are 
here adjectives. Translate by ' goods and chattels.’ 

,, 19. ndceesalrement, ' as a matter of course.’ 

,, 24. la circulation, ‘travelling.’ 

,, 28. moyennant telle BOmme, 'in consideration of a certain 
sum.’ . . 

,, 29. visa, ‘signature.’ Elliptical for the I.at in visa est. Such a 
signature ensures the official recognition of a pdtsporl. 

,, 30. aux termes, ‘ according to the provisions.’ 

80 . 3. bien & moi, ' devoted to my interests.' 
d’emblie, ‘ unopposed.’ 

,, 5. do premier dtabllssement, ‘as initial outlay.' 

,, 6. Je rentrerals dans tous mA ft-ais, ‘ I should recover all 

my expenses.' 

,, 12. bien des yeux: note the article after Hen, used in the 
sense of beaucoup. 

,, 13. qui ne voulut, 'but would like.’ Note that in a negative 
illative clause depending on a negation, the subjunctive is 
employed and pas is omitted. 

„ j6. se dlsputeront . .; see note, p. 43 1. 6. 

,, 18. ancOtre : this word is very seldom used in the singular. 

,, ao. peut-fitre allez-vous . .: mention other words after which 
the order is inverted. 

,, 24. quaslipent du respect, ‘ almost a klhd of respect.' 

,, 28. en effet, ‘^ou are right.’ * 

,, 29. ne voub Adfendez pas, ‘ it is no use denying it.' 

_ 81 . 2. un mouvement d'bumeur, ‘an angry impulse.' 

?. 3. que voua preniez : this is a subordinate clause and de¬ 

pends on c'tst une chose naturelle. 
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6.1. 5. et qui rentre dans votre metier, • and yhich is part of 
your business.' 

,, iv. je veux vous crolre, ' I take your word for it.' 

,, 14. on ne fait rien pour rien : this sentence shows both the 
positive and negative force of rien; cf. the well-known 
example in-Moliere— 

Car, dans le si&cle ou nous sommes, 

On ne donne rien pour Hen. , 

{L'/tcole des Femmes iii. a.) 

.1 x 7 - y, ' by the transaction.' 

„ 23. que vous ne pensez : give the rale for this use of ne. 

,r 28. Je me plals & crolre, ' 1 sincerely trust.’ 

63 . 3. particuller : cf. des lefons particulars:, • private lessons.' 
ddflance: see note, p. 3 1. 10. 

,, 4. Unit par : note that commencer, continuer, and Jinir are the 

only verbs which can be followed by par and an infinitive. 

,, 15. ie pilence (Lat. silentium) : the only word in -ence that is 
masculine. 

, » 20. vous savez si, ' you must be aware how much'; cf. 
p. 92 1. 14. 

,, 31. Je suppose, 6 la rigueur, 'even granting, for the sake of 
argument.' 

63 . 16. counter, ■ day's letters.' The word meant originally the 

messenger or • runner ’ who carried the letters. 

„ 2a. grand mere!, ‘much obliged.' The same phrase was used 
in older English under the form ' gramercy.' 

„ 27. signs : state the mood and account for it. 

., 28. Is bon billet que nous aurons 161 "a very valuable 
security, no doubt I' This is a reminiscence of the famous 
saying of Ninon de Lenclos, who had signed a bond of 
fidelity to her lover, ' Le bon billet qu’a La Ch&tre 1 ' TUese 
words have become proverbial. 

64 . 15. n’dvelllfit . . : when is ne used after verbs of fearing ? 

,, 24. roseaux : split reeds used as pens. 

„ 27. me fit tort, 'lowered me.' For another meaning of fairt 
tort see p. 80 1. 16. 

,, 30. que (liable I 'hang it all!’ 

66. 2. oboir: this verb is almost obsolete, having been superseded 
by tomber. 

„ 3. allez un peu, 'just go.' 
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05 . 8. sfence tenants, 'on the spot.* The construction is 
absolute, the verb tenir being used intransitively. The 
prepositions pendant , durant, moyennant, Engl, during, and 
Germ, tudhrend, were originally present participles used in 
the same way. • 

„ 16. anfractuositds, • winding clefts.’ 

„ 17. accidents, ‘inequalities.’ 

„ 18. sans se briser, ; without broking bones.' 

US. 10. sur 1 ’lAure, • forthwith.' t 

,, 18. ils auront l^sommeil dur, ■ they will sleep heavily.’ 

30. Cbdne vert, ‘ holm (or evergreen) oak.’ • 

67 . 5. on ne s'avlse pas de tout, • you cannot think of every¬ 

thing.’ This is a familiar proverb, but usually with jamais 
instead of pas. 

,, 6. de retoumer : the simple infinitive would tie more correct. 

,, 11. p&cl 7 ent toujours par quelque endroit, ‘have always 
a weak spot.’ Picher, 'to sin,’ is here us^d with the sense 
• to be faulty.' 

,, so. & fendre le marbre, 'car-splitting,’ lit. ' (calculated) to 
split marble.’ 

„ 32. prit%on parti en bravo, • bravely made up her mind ’; 

parti in this phrase means ‘decision.’ For en have cf. 
p. 31 1. 30. 

,, 28. d’une semelle,‘by an inch.' Semelle means lit. ' boot-sole.' 

,, 29. no voyaient rien venir: an allusion t<f the wqjl-known 
quotation from La Baric BUue, ' Anne, ma soeur Anne, ne 
vois-tu rien venir ? ’ 

,, 31. jo me rongeais, • I was fretting to death.’ Konger mfans 
• lit. '■ to gnaw. ’ • 

58 . 4. prdsidait, 'was presiding over.’ Pr/sider A, is also used, 

sometimes with a sense of more active participation. 

?, 10. k tue-tdte, ’ vociferously. ’ 

,, 12. estafette, ‘ messenger.’ Notice that this word, like ientinellc, 
is always feminine. See note, p. 28 1 . 17. 

,, 15. rapprochds, 'knitted.' 

59 . 1. 4 tuutes jambes, 'at futl speed.* 

,, a. du plus loin qu'il le vlt, ■ the moment he came in sight.' 
lit. * flbm the farthest that he saw him. ‘ 

5- numdros: i.c. the ‘regimental number' on the collar or cap. 

Coup de feu, ‘ shot.' , 

* 10. feu de peloton, • platoon volley.’ A peloton, • platoon,' 
is a sub-division of a company. 
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69 . i$. l&glne, 'Aegina,' an island in the Saronic Gu it; between 
^Attica and the Peloponnesus. 

,, 25. poindre, • appear. ’ This defective verb, originally meaning 
■ to pierce,’ is generally used of the rising of the sun. Cf. 

* U point du jour. 

,, 28. pour Favoir: see note, p. 20 1. 9. 

,, 30. aimd des dames: de is used instead of par after verbs of 
feeling in the passive.,. *■ 

60 . 3. petit, ' my boy.' * 

,, 11. 11 te dlt bien des ohoses, ‘ he sends, you his kind regards, 
is- Franc. * Frank,' a term applied to Western Europeans. 

,, 17. rien A. fairs pour nous, 'anything in our line.' 

18. payeur gdndral, ' Paymaster of the Forces.' 

,, 19. Argos: in the Peloponnesus, near the Argolic Gulf. 

,, 20. .Sclroniennes, ■ Scironian.' These cliffs are near Mcgara. 

,, 24. des gens A se fairs tuer. ' fellows who will fight like 
demon’s:' For this use of it with an infinitive cf. p. 57 1 . 
20 tile poussait des cris afendre. le marbre, and p. 70 1. it 
d me casser les bras. 

., 30. ayez done conflance auz gens, ‘see wfcat comes of 
trusting people 1 ’ 

61 . 7. si, 1 yes.' Si is used instead of out in answer to a 

negative question or to .contradict the other speaker's state¬ 
ment, dfg. p. 71 1. 9. 

., 11. Iorsqu'on saura . . : cf. note, p. 2 1. 27. 

,, 13. des affaires d'or, ■ splendid business.' 

• > *5- je suls A la balsse, 1 1 am speculating on the fall.' 

., 16. tu'm’en dlras tant, ' you don't say so ! ’ 

,, 22. du tout, 'not at all.' Used familiarly for pas (or point) 
du tout. 

,, 24. l'J&cole des l&velpides, ' the Royal Military College.** 
Evelpides means literally ' Hopefuls.' 

„ 28. les cadres sont encombrds, ‘ the regimental staffs are 
crowded.’ The usual meaning of cadre is 'frame' {[.atin 
quadra) ; as a military term it is applied to tfce organised 
body of officers who form, so to speak, the ‘ frame-work' of 
a regiment. ' Les cadres de l'arm£e soni encombrds, et 
I’llcole militaire des Evelpides jette tous les ans sur le pave 
une douzaine d'adjudants sous - officiers sans avenir. On 
leur donne 75 drachmes par mois, en attendant mieux. 
Quelques-uns attendent sept annees une commission de sous- 
lieutenant.’— La Grice Contemporaine. 
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63 . i. VMf>our le petit Spiro, ‘little Spiro will do’; cf. j* 73 

1. 18. 

,, 3. faiaait mon afl&tre, ' suited me.' 

,, 4. l'lntdresaerais, ‘ would give him an interest.' 

so. 11 n’en reeterait que vingt . . : the conditional is often 
used in exclamations to express surj#ise or indignation. 

,, 22. l’avant-veille : cf. le surlendemain, ■ two days after.’ 

„ 23. autoritd, ‘fofte.’ 

6^ 4. qu*l n’f en avait: cf. p. 51 1. 23. 

,* xo. du mal, ' some difficulty.’ 

,, 31. lea demurs, • the vilest.’ 

64 . 24. pieces de conviction, ' incriminating evidence. ’ This 

refers to all the articles, documents, etc., prod&ccd in court 
as evidence. 

,, 27. 11 en est: cf. il est des gens qui . ., ■ there are people 
whp •. . ’ For tiena cf. note p. 8 1 . 2. 

,. 30. je me feral . . un bonheur, ' I shall . . consider it a 
privilege. ’ •• 

66. 4. voua voua paaaerez mieux de, ‘ you can letter do with¬ 
out* ; cf. 1. 9. 

,, 5. ne a# pasaeront: cf. p. 51 1. 23, and p. 63 1. 4. 

,, 8. meuble, ‘article.’ 

qui dit necessaire : a play on the word ntcessuire, which 
means both ' dressing-cas# 1 and ' neccssarg. ’ Qui is liere 
used without antecedent; cf. English ‘Whc* steals my purse 
steals trash.' • 

., 14. nous autrea : sec note, p. 23 1. 12. 

,. 31. firiponneau, ‘young scoundrel.' A diminutive of frijkm, 
• ‘rogue.’ Cf. dindonneau, figeonneau, lionceau.js tc. See 

App. IV. to Men Oncle et mon Curi of this Series. 

,, 23. pour lul dire son fait, ‘to tell him what 1 thought of him.' 

* 28. 4 noua deux I ‘now, sir!’ This formula expresses a kind 
of challenge. 

,, 30. ae campa, • planted himself.' 

,, 31. entre lea yeux, ‘ full in the face.' 

66. 20. mattvalaea tetea, ' quarrelsome fellows.' 

., 26. je me te tiena pour dit: this means almost the same thing 
as j'e»prends note. Translate ‘ I shall bear it in mind.' 

29. brigadier, ‘sergeant’; ‘brigadier' would be gintral de 
• brigade. 

67 . 1. l'arme au bras, ‘ with shouldered arms.' 

„ 5. lul porta lea armes, ‘presented arms.' 
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67 . «4. j'essayai de la promenade, 1 1 tried walking.' cVssave'r used 

with de and a noun means ‘ to make a trial of.' not * to 
*' attempt'; cf. note, p. 7 1. 17. 

„ 20. limits de la gamison, • garrison bounds,' beyond which a 
• soldier cannot go without leave. 

,, 23. changement 1 4 vue, ‘transformation scene,' i.c. scene- 
< shifting which is carried on ‘ in sight' of the audience. 

68. 5. un feu de file blep nourrl, 'brisk file-firing.' This is a 

special use of nourri ; lit. ‘ fed,' and hence 'substantial.' 

9. pour 'mieux tromper: note that Hen, mieux, mal, p.s, 
generally precede the present infinitive. 

,, 11. un exerclce & feu, 'musketry exercise.’ 

„ 13. failllt lul codter cher, ‘came near costing him dear.’ 

Faillir, ‘ to fail,' is used in the sense of • to narrowly miss.' 

„ 14. au petit jour, 'at twilight.' 

„ 21 . 4 -dont, 'including.' ‘ 

une balle de calibre, ' a regulation bullet. 

„ 23. de taut d’avenlr, ‘ of so much promise.’ 

,, 24. recrus, ‘worn out.’ This is the past participle of the 
obsolete verb recroire. Low Latin sc rccredcre, ‘ to surrender,' 
and hence ' to own one's self vanquished' ; cf. Engl, re¬ 
creant. The word recrue (p. 61 1 . 22) is of different origin, 
being the past participle of the verb recrottre, ' to grow 
again,' and originally meant 'aftergrowth,' hence ‘reinforce¬ 
ment, ' ietc. 

„ 27. qui . ., qul . ., qui, ‘some . ., others . ., others.' 

„ 30. ce fUt bleu one autre ddroute: lit. ' it was quite a 
different (i.e. a much worse) panic.’ Say ‘he was more 
;-anic-stricken than the defeated brigands.' 

69 . 3. e'est f&lt de mol, ■ it is all up with me. ’ 

,, 5. on lee aura reconnus : the future perfect is used to express 

probability. * 

,, 22. eourlre mddiocrement, ‘ to be only moderately attractive.' 

70 . 1. je prendral 1 ’alr du bureau, ‘I will see how matters 

stand'; cf. the English expression, ‘to see which way the 
wind blows.' Tl'he original meaning of the French phrase is 
• to sound the people at headquarters. ‘ 

,, 4. payer de ma personne: the current .English phrase is 

' face the music.' 

,, 11. tout de son long, ‘all of a heap.' 

& me casaer les bras, ' at the risk of breaking my aims. 
For this use of d with an infinitive cf. note, p. 60 1 . 24. 
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70 . 24«{epartit de plus belle, ‘started off worse thalt ever.’ 

ManUre is understood. 

,-, 28. il no tiendra pas k moi que vous ne soyez . ., ‘ it will 
not be my fault if you are not . . ’ 

71 . 9. si: see note, p. 61 1 . 7. 

„ ao. serlons, ' should have been.’ The conditional present is 
jtsed for the conditional perfect because the state Hypotheti¬ 
cally refetfed 7 o is regarded as incomplete. 

,, 26. %nen*lon, ‘entry.’ 

• 72 . 14. trop Justp, ‘ only reasonable.’ 

,, 15. lorsqifil aura requ : account for the tense. 

,, 24. coupd la parole, ‘interrupted.’ 

,, 35. quand mOme, ■ all the same. ’ 

,, 39. ddjeunait d’un r6ti: cf. diner de, souper de, vivre de. 

,. 3t. jejprls la parole, • I acted as spokesman.' 

On l’absence: for this use of en with the definite article 
cf. en Vhonneur de, en Fair, en tan. •• 

73 . 1. bien, 'indeed.' . This adverb is often used to give a certain 

emphasis which is sometimes best rendered in Knglish by 
the tone of the voice, • was obliged.’ 

,, 6. versda, ‘paid in.’ 

18. va pour Is molne : see note, p. 62 1. 1. 

30. qu’est-ce 0 , dire 7 1 whgt does that mean 7 ' 

,, 31. B’attendre k tout, ‘ to be prepared for wery eventuality.’ 

74 . 6. on vous feralt votre proofs, ' you would be brought to 

trial. ’ 

,, 19. toujours, ‘ all the same.’ • 

,, %2. comme je pus, ‘as best I could.' The name'Sehultz, with 
only one vowel, does not lend itself to transliteration into 
Greek. 

• ,, 23. Platon, ' Plato,’ the Greek philosopher, 429-347 n.c. 

,, 34. applaudirent k sa fermetd : contrast applaudir quelqu un, 
and cf. note, p. 37 1. 10. 

,, 27. l’avait dchappd belle, 'had had a narrow escape.’ Cf. 

g>. 70 1. 24. • 

,, 28. comjne Je m’y dtais pris, • howl had managed.' 

75 . 2. pour se ddller les Jambes, ‘ to set his legs in going order.’ 

Cf. dtlier la langue, ‘to cure a tongue-tied person,’ and 
, hence ‘ to make loquacious.’ 

„ 7. k tout prendre, ‘ take him for all in all.’ 

que ce . . molne, ‘was this monk.’ 
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76 . 16.C& la mesure do, • to fit.’ 

, 18. achetde 4: cf. demander d, emprunter d, (ter d, where the 
corresponding English preposition would be of or from. 

., 30. llv. Bterl., ‘pounds.’ When the word livre is used for the 
* English ‘ pound,’ it is always accompanied by the invariable 
adjecting sterling P 

76 . 2. tan attendant votre ch^re presence, • hoping to see you 

r shortly.’ • e 

,, 4. prdchd, ' admonished,exnorted.' - >' 

,, 7. do quo! f cf. it a de quoi vivre, * he has enough to live upon.' 

,, 8. quittez cette physionomie de pottle moulllde, ‘try 

not to look so much like a drowned hen' ; poule mouillte, 

' milksop.’ 

,, 9. le plus fort est fait, • the chief difficulty is surmounted.' 

,, 11. je aulB tranquille: contrast soyet tranquille, ‘ has'e no 
fear,’ and restes tranquille , ‘keep quiet.’ 

,, 15. de vous falre presenter, ‘ to get introduced.’ 

31. mala, ‘wRy.’ See note, p. 33 1 . 8. 

77 . 2. une proclamation: i.e. the stirring address delivered by a 

general on the eve of a battle. 

,, 5. nous avons done fait quelque maladresse / ‘we have 

made a muddle of it, then ? ’ The ■ we ’ is used familiarly 
for • you. ’ 

,, 6. nous : Hermann emphasises the word ‘ we ’ in his satisfaction 

at having outwitted the brigand. 

,, 8. au mteux, ‘ on the best of terms.’ 

,, 34. gagner de vitesse, ‘ to outstrip.’ 

,, 26. sdance tenante, ‘ straightway ’ ; cf. note, p. 55 1. 8. 

78 . 16. autant de prls, ‘ so much gained.’ 

,, 23. l’idde me vlnt: in a literal sense d must lie used —venet 
d moi, vous tous . . 

,, 29. de me fhlre la courte dchelle, ‘to give me a leg up.’ 

The ‘ short ladder ’ consists of the body of the person who 
allows you to use his shoulders. 

,, 30. man compte, ■ what I wanted.’ 

7 #. .9. d’avance, ‘start,’ ‘lead.’ 

,, to. je redouble! de Vitesse: the same construction is used 
with changer ; cf. p. 25 1. 1 and p. 89 1. 10. 

,, 17. en sens inverse, ‘ in the opposite direction.* 

,, at. 3eralent-Ue las? see note, p. 39 1 . 1. 

,. 24. s’applique brusquement, ‘suddenly appeared.’ 



Notes 


i*5 


Page line 

79 . 27. esauyd, ‘stood." Essuyer means ‘to dry'; it is also used 

in the sense of ‘ to endure" in speaking of defeats (e.g.^i. 74 
l. 1), insults, attacks, etc. 

80 . 1. trap bien lancd, ' going too fast." 

,, 7. Us a'dtai«nt.cottars, "they had clublied together." Kaeh 

- brigand produced what he had about him in the shape of 
straps and ropes. 

,, 11. banq^erbjitler, ‘ absconding debtor." 

qul lul aurait emportd: the conditional is used because 
it is a hypothetical case. 

,, 13. une autre idde, "a better opinion." For mis use of autre 
cf. p. 68 1. 30. 

nje connaltre en homines, ‘ to be a judge of men." 

,, 19. •nouvel ordre, ' further orders." 

,, 30. le dr 61 e m’a procurd 14 une dose 4 *emml que je ne 
veux partagrer avec personne, ' I should lie sorry to 
bore any one as that rascal bored me." 

81 . 11. 4 boire: aimer usually takes <i before a following 

infinitive ; aimer autant and aimer mieux take a simple in¬ 
finitive, but note the use of tie liefore a second infinitive, e.g. 
j'aime mieux me taire que de dire des Mi tes. 

,, 12. U portalt mal le vin,*‘ he easily got dr*nk"; cf. the English 
expression, • to carry one's Jiquor." 

,, 13. lui monta la tdte, • turned his head." 

,, 19. le canon franpaia : an allusion to the battle of the Pyramids, 
in which Bonaparte defeated the Mamelukes, 1798. 

,, at. d'or, 'priceless." For a somewhat different use of the same 
phrase see p. 61 1. 13. 

83 . 14. eupposd : why not supposiel 

Je fia fausse route, * I missed my way." 

,, 31. comptd sans lea chlena de mon hdte, ‘reckoned without 
my host's dogs." This is an adaptation of the familiar 
proverb, compter sans son hSte% 

83 . 1. entjemis de l'bomme; the stock appellation of the dog 

b^in£ I'ami de I'homme. 

,, 4. je n’y a Urals pas regardd de trop pr 4 s, • I would not 

have been too particular.' 

,. 5- j'aurals fia.lt la part du chlen, • I would hate provided 

the dog’s share." A play on the phrase faire la part dtt 
feu, ' Uj allow for necessary losses." 

,. 18. grammes: the ‘gramme," the unit of weight in the metric 
system, is about the thirtieth part of an ounce avoirdupois. 
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83 . 32 . but, ‘soaked up.' 

„ 29. se falsait tirer 1 'oreille, ' was slow in coming. 1 The phrase 

1 se faire tirer l'o\eille means ' to do a thing reluctantly, as 
if you vtere dragged along by the ear.' 

84 . 1. ,§ur mes bras, ‘ upon me.' Cf. Engl. ' on my hands.' 

„ 3. esprit, ‘athought.’ 

10. grueule, .mouth,' ‘maw,’ ‘jaws.’ This word is only used 
in speaking of animals. 1 „ 

,, 17. jusqu'd, mi-corps, ‘ up to the waist.' 

88. 1. fit dvaouer la salle par, ' turned out of the room.' 

19. au nom du del: but en mon nom, en leur nom, etc. 

88. 7- s’il est: cf. note, p. 64 1. 27. 

,. 10. bratalement, ' savagely.' 

,, 11. Salamine, * Salamis,' an island in the Saronic Gulf, the 
scene of the great naval victory of Themistocles over the 
Persians, 480 B.C. 

„ 18. & cette lecture, ‘on reading this.' ■ Lecture is in French 
conftrence (f). 

87 . 6. tout bas, ' in my own mind.' 

,, 14. que Je . . serrerais bleu, 'how I should like to tighten.’ 
Notice the place of the advdfb, after the verb. 

,. 18. apparell, '’dressing.' 

,, 27. coznme de cela, 'as little as for that.' This refers to a 
gesture of contempt; translate ‘ and I snapped ray fingers 
at twenty guns.' 

88. 12. Je ne'savaiB pas trop, ‘ I hardly knew.’ 

,, 20. accourut au-devant de lui: alter au-devant desalter 
ii la rencontre de. 

,, 24. crever : a colloquial and somewhat vulgar word for mourir. 

„ 30. il y va de ta gloire, ‘ your glory is at stake. 1 

89 . 7. quel sort voulez-vous qu’il ait Jetd? 'what is this 

nonsense about his having thrown a spell ?' lit. • what spell 
will you (have it) that he has thrown?' 

,, 10. changes de visage: cf. p. 25 1. 1 and p. 791 12. 

,, 20. sans parler de, • not to mention.' . 

,, 28. dans les coliques, 'with internal cramp.* 

90 . 10. s <& dessinaient, • were becoming more clearly divided.' 

,, 14. au plus fort de la poussde, * in the thick of the scrimmage.' 

,, 25. ne Bolt. . : ne is sometimes used after avant que\ it must 
be used after de erainte que, de feur que, and d moms que. 
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' 91 . 4. aujugd, ‘ at hazard." 

,, 19. fusil de munition, ‘ regulation musket.' 
en l’alr: cf. note, p. 73 1. 31. 

„ 24. plein: when plan is thus placed, preceded by its comple¬ 
ment, before a substantive accompanied by the article, it 
remains invariable ; cf. avoir dqs larmcs plein les yeux. 

,, 29. ou tie seereconnaitre, • or to realise what was going on.' 

.A 3 i- j’eus beau crier, ' it was in vain that 1 shouted.' 

93 . 9. de VOS lemons, ' lessons from you. ’ 

,, 13. que voulez-vous que je lul faese? ‘ what do ^-ou suppose 
l should do to her ? ’ 

,, 27. Ignoble d’dpouvante, ■ hideous with terror.' 

94 . 17. grand,canot, 'long-boat.' 

,, 19. poni, ' deck,’ not ' bridge.' 

,, 24. sana-fatjon, ‘unceremoniousness.’ 

„ 27. donnant, dormant, • give and take. ’ 

les bons comptes font les bons amis, ‘ short reckonings 
makejong friends.' 

,, 29. irez-vous chercher qul vous pende? ‘will you go to 
look for a gallows?' lit. ‘will you go to seek him who may 
hang you ? ’ Account for tly. 1 subjunctive. 

95 . 12. consacreral-je . . : note the inversion after peut-ftr^ 

„ 18. me firent fftte, ‘ received me effusively.’ 

,, 19. A l’adresse de, ‘for.’ 

,, 23. beure mllitaire, ‘ to the minute,'lit. ■ military time.' 

90 . 8. ll me sembla que . . : il semble que takes the subjunctive 
only when it has no indirect object. 

,,^12. fites-vous prdsentd, ’ have you been introduced?' 

,, 13. U s’agit bien de tout cela, ‘ what does all that matter?’ 
Cf. note, p. 6 1 . 3. 

97 . 3. scandaleusement, ' ignominiously.’ 

., 28. sur les cinq heures . . : in similar expressions sur re- 
quirts the article ; vers takes it or nqt —vers cinq heures or 
vers les cinq heures. 

•8. 3. Trieste' the chief port of Austria, on the Adriatic. 

,, 7. s’impose, • is a matter of duty.’ 

ne se commando pas, ‘ is a matter of inclination.' • 

„ 30. pour arriver au miniature de la justice, ‘to become 
minister of justice. ’ 

99 . 6. bien ga'en a pris, * it was lucky for me.' 
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I. WCfRDS ANDb PHRASES 

FOfc VIVA VOCE DRILL 

Note .—This Appendix gives the primary and ordinary meanings of words, 
and therefore does not in every case supply the best word to be used in the 
translation of the text. 

Some words and phrases are intentionally inserted several times. 

It is suggest that the phrases should be said in different persons and tenses, 
to insure variety and practice. 

All nouns to be given with the definite or indefinite article jp show the gender. 

Abbreviation .—sg. --‘ something.' 


Page words 

WORDS 

PHRASKS 

1 beardless* 

Greece 

to water the flowers 

golden spectacles 

everywhere # 

without meaning harm 

the watering-can 

to decipher, make 

to take the trouble to do sg. 


out 


2 the manner, way 

the leisure 

to take some*one l»y the hand 

heavy 

to be ready to . . 

to do sg. to the bes* of one's 

the candour 

to pile up 

ability 



after an hour’s conversation 

3 the study (room) 

the desk 

to take off one's coat • 

to Seel hot 

repeatedly 

to light one’s pipe • 

mignonette 

the sojourn, stay 

to make fun of some one 

sweet peas 



4 an innkeeper 

the travelling ex¬ 

to have four hundred a year 

the competitive 

penses 

to draw money 

examination 

the pastry-cook 

to be kind enough to do sg. 

the departure 

the counter 


5 the velvet 

the boarder 

to dress in the Paris fashion 

light-coltured 

lukewarm 

to iiTurder a language* 

the gift 

moist, damp 

everything leads me to think 



that . . 

6 to seal a letter* 

the club, cudgel 

to earn £20 a month 

to fancy that . . 

sticks of sealing- 

that does not suit me 

the porter, street- 

wax 

to study the export traeje 

porter 

the nostril 


7 crackling, 

champagne 

to practise pistol-shooting 

sparkling 


to go straight ahead 



»3 2 


Le Roi des Montagnes 


Page words 

WORDS 

FHRASKS 


to become in¬ 

to come to grief 

to make some one’s acquaint¬ 

& 

toxicated 
to fall back 

to do business 
with . . 

ance 

the coward 

tp set out, start 

pistol in hand 


the ambusSi 

the second day 

to be armed to the teeth 


the sunrise 
to fire 

after . . 

to take to one’s heels 

9 

the grief 

the scoarge 

it is their buriness 


the murderer 

muddy 

to be of some one’s mind 


to spare, save 
the fellow- 
countryjnan 

the cross-road 

[blind 

shortly after his adventure 

10 

the pilgrim 

to blind, make 

to set up on one’s own account 


the sailor 

the theft 

he was driven to do sg. 


the hatred 

his savings 

to fish in troubled waters 

11 

skilful 

to be presen tat.. 

to smoke one’s hookah in the 


to crush 

to hum 

open air 


the course «t 

the taxes 

to do sg. reluctantly {with a 
bad grace) 

to have fallen out with some one 

12 

to cheer one up 

abroad 

to learn the tricks and dodges 


the dowry 

the ransom 

of sg. 


the chest, coffer 

an earthquake 

to watch the price of stocks 
to turn brigandage into a joint- 


[or table) 

( 

stock company 

13 

the bell ( of shop 

the model 

let us talk of sg. else 


ugly 

the heiress 

properly speaking 


the tooth 

to count on . . 

to shine in conversation • 

14 

a pastime 

to swallow 

to play for money 


Tashionable 

to crunch 

it went on raining ( use lasser) 


a handful 

to whisper 

to be of no importance ( use tirer) 

15 

the jest 

the defeat 

in other words 


the ugliness 

the report 

the outskirts of the town 


the research 

the marsh 

twenty men disabled » 

1 

to disembark 

a pedestrian 

to have no difficulty in doing sg. 


the footpath 

the veil 

a grey broad-brimmed felt hat 


to get ready to. . 

the head-dress 

to take off one’s cap 

7 

a banker 

to trot 

what is the matter with them ? 


the taste 

the grass, herb 

{use gulpe) 


to feel vexed 

a scholar 
(learned man) 

to borrow sg..from some one 
to talk a few minutes longer 

8 

the shoulder 

a reed 

to begin to speak to some one 


the waist 

the swan 

to arrive just in time 


a rush, cane 

to turn round 

to be spell-bound * i 

to be dying to see sg. 

9 

angular [knife) 

a gulf, precipice 


the blade (of a 

to praise up 

to claim the right to do sg. 


a steep rock 

the bridle 

to make some one giddy 
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Page words 

20 at first sight 
the flight (of 

birds) 
a swallow 

21 the trout 
the ear . 

the charcoal* 

„ burner 

22 a bee-hive • 
a tent 

a mixture 

23 to christen, name 
a mess of pottage 
the whistjing 

24 the pocket 
a knife 

a tobacco-pouch 
the spoils s 

25 a silver watch 

a piece of jewelry 
the weight 

26 a bunch (of keys) 
slupg over the 

shoulder 
the custom- 
hqpse officer 

27 to let know, 

warn 

# the embassy 
"the admiral 

28 the barking 
the calf 

to curl 
the sentry e 

29 to overwhelm 
to spread out 
the duty 

30 the lip 
to guess 
the jaw 

31 to rest 

to make hqgte 


WORDS 

to get off one’s 
horse 

this time, for 
once 

with impunity 
bee 
honey 
a hen 


phrases a 

no sooner said than done 
without waiting for an answer 
he could not make it out 


not to be in want of anything 
ti red brick building 
clean outside, ^irty inside 


t% climb to kiss some one's hand 

to be agreed to wring some one's neck 
the day before to meet people * 
yesterday 

a clump of trees to be subject to an illness 

a gun-barrel to raise one's eyes 

the butt (of a to sit down on the grotTiul 

S un ) .» 

to blow one's to feel the slight touch of sg. 

nose some twenty francs 

the pocket- to call forth a covetous look 

handkerchief 

the scoundrel to change one's master 

a tin box you will not need it 

to empty to say sg. in a threatening tone 

of voice • 

a gesture to seem to be Sbout t% do sg. 

to cower down to do sg. eagerly 

the elbow to hand some one a sum of 


money 


to lay out, pay to shake one's head 
to price, to rate before having paid ran'som 
to have a mind have you any message to give 
to . . me for him ? 

to scent, smell to find the table laid 
out at about eleven o'clock 

the smuggler to hurl one's self upon some one 

• 

the office to appear before the king 

an armchair in less than five minutes' time 
the crowd in the shadow of a fir-tree 


just now to count the beads of one's 

the dust rosary 

haughty you are welcome 

without the helpof an interpreter 
a pot of jam to make great sacrifices for 
some one's education 



